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ERKENNING 

Geldelike bystand gelewer deur die Raad vir Geesteswetenskap­

like Navorsing vir die publikasie van hierdie werk word hier­

mee erken. Menings in hierdie werk uitgespreek of gevolg­

trekkings waartoe geraak, is die van die skrywer en moet nie 

beskou word as die van die Raad vir Geesteswetenskaplike 

navorsing nie. 



Ek spreek hiermee my hartlike dank uit teenoor die volgende 

persone en instansies sander wie hierdie projek nie uitgevoer 

sou kon word nie: 

Prof L J Louwrens, wie se bydrae in die veldwerkstadium van die 

navorsingsprojek veel grater was as myne vanwee sy insig, deur­

settingsvermoe en uitstekende diplomasie. Die wyse waarop en tempo 

waarteen hy kan werk asook sy bereidwilligheid om enige tyd te 

gesels oar probleme, bly my by. 

Prof DP Lombard, wat veral in die finale stadium van die studie 

bereid was om te midde van n uiters druk program uit sy pad te 

gaan om gedagtes te wissel, wenke te gee en insig te verbreed. 

Sy begrip en kennis van die fonetiek en fonologie stel n uitdaging 

aan my. 

Kaptein Colin Lebogo ("Mmalebogo'') van Blouberg en sy raadgewers, 

wat bereid was om vreemdelinge gasvry in hulle gebied te ontvang en 

informante beskikbaar te stel. 

Kaptein Kibi·tebogo van Raditshaba en sy raadgewers, vir hul 

belangstelling in die projek en die beskikbaarstelling van infor­

mante. 

Kaptein Samson Tauyatswala, vir toestemming om opnames onder die 

Babirwa te maak. 

Mnr Rapetsoa van die magistraatskantoor op Bochum, sander wie 

toestemming om Blouberg te bestyg waarskynlik nie moontlik sou 

wees nie. 

Alle informante wat, ten spyte van hul hoe ouderdo~ bereid was 

om ure lank vir dae aaneen te konsentreer en desondanks altyd 

gereed was om te lag. Dit is my wens dat my weergawe van dlt 

wat ek van hulle ontvang het, hulle goedkeuring sou wegdra. 

tede van die afdeling Etnologiese Dienste van die destydse Departe­

ment van Samewerking en Ontwikkeling vir hulle hulp en bereid­

willigheid om my insae te gee in departementele dokumente. 



Mnr PK Hlisler van die Universiteit van Suid-Afrika se Departe­

ment vir Onderrigtegnologie vir apparate en toerusting wat altyd 

inn goeie werkende toestand was asook vir sy aanvanklike bystand 

toe die bandopnamemasjien en die spektrograaf te veel knoppies 

gehad het. 

Mev PA van Putten, wat onder groot druk moeilike tikwerk maklik 

laat lyk het. 

Juf s K Roos van die SANLAM Biblioteek wat uit haar pad gegaan 

het om boeke aan te dra toe die legkaart nie mooi in mekaar wou 

pas nie. 

Juf E Kruger van die Universiteit van Suid-Afrika se Departement 

vir Onderrigtegnologie, vir haar bydrae wat die grafiese versorg­

ing van die verhandeling betref. 

Familielede, vriende en kollegas vir hulle belangstelling en 

aanmoediging. 

My ouers vir hulle belangstelling en aanmoediging. 

My vrou, vir haar motivering en hulp, veral toe daar te veel werk 

vir te min ure was. 

My Skepper: "Dit is die Here wat die 
wysheid gee, uit sy mond kom die kennis 
en die insig" 

(Spreuke 2: 6), 



DIE FONOLOGIESE SISTEEM VAN HANANWA 

OPSOMMING 

Kennis van en insig in die ontwikkeling van n taal waarvoor daar 

relatief gesproke karige geskrewe historiese bronne beskikbaar 

is, kan alleenlik verbreed word deur op die sinchroniese vlak 

vergelykend te werk te gaan. Die postulering van Pre-Sotho sal 

uiteindelik slegs moontlik wees indien soveel as moontlik kennis 

van die verskillende Sotho-dialekte beskikbaar is. Hierdie studie 

is bedoel as TI bydrae op hierdie gebied. 

Daar word hoofsaaklik vergelykend te werk gegaan: die fonologiese 

sisteem van Hananwa met inbegrip van alle ge!dentifiseerde fone 

word beskryf, en verskille met Standaard Noord-Sotho word op die 

fonetiese vlak uitgewys. Verder word die fonologiese prosesse 

wat in Hananwa voorkom, beskryf in terme van die fonologiese om­

gewings waarin elke proses aangetref word. verskille met Standaard 

Noord-Sotho, asook redes vir die verskille,word telkens na die 

bespreking van TI bepaalde fonologiese proses uitgewys. Alle Oer­

Bantoe-foneemkombinasies waarvoor Hananwareflekse gevind is, word 

aangehaal. 



SUMMARY 

Knowledge of and insight into the development of a language of 

which relatively little written historical sources are available, 

can only be furthered by comparative study on the synchronic 

level. Postulating Pre-Sotho will eventually only be possible 

when as much knowledge as possible regarding the different Sotho 

dialects had been gathered. This study is intended as a contri­

bution to this field. 

The approach is mainly comparative: the phonological system of 

Hananwa including all identified phones is described, while 

attention is drawn to differences with Standard Northern Sotho 

on the phonetic level. All phonological processes found in 

Hananwa are described in terms of the phonological environments 

in which these processes operate. Differences with Standard 

Northern Sotho as well as reasons for these differences are 

systematically observed after the discussion of each phonological 

process. All Ur-Bantu phoneme combinations of which Hananwa 

reflexes could be found, are quoted. 
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HOOFS'l'UK 1 

INLEIDING 

1.1 DIE BAHANANWA - n HlSTORIESE OORSIG 

Wanneer n dialek bestudeer word, behoort daar iets gese te word 

oor die geskiedenis van die mense wat die dialek praat. Dit 

stel die ondersoeker in staat om 'n beter perspektief op sy onder­

werp te verkry. 

Die Bahananwa, wat tshwene (bobbejaan) vereer, woon onder twee 

kapteins op verskillende plekke in die Blouberg-omgewing in 

Noordwes-Transvaal. n Derde groep, wat hulleself Babirwa noem, 

maar 'n dialek feitlik identies aan Hananwa praat, woon in Steil­

loopbrug in die Potgietersrusomgewing. Oor laasgenoemde groep 

gaan hier nie veel gese word nie. (Vergelyk die kaart (figuur 

1.1) op bladsy 22). 

Die volgende is n oorsig van die herkoms van die Hananwastam 

(Roberts 1916: 241-245; Weidemann 1946: 1-2; Q~e~~!~~~D!_y~n 
§~!1!!'!'i!!£!'ic!ng_!rn_Q!}!'i~)S!'ic~J::.!D!:J: (s. j.: 1-4) ; Krige 1937: 354) : 

Die Bahananwa is volgens oorlewering oorspronklik afstammelinge 

van die Bahurutshe van Botswana, maar is later onderwerp deur 

die Bangwato (Krige 1937: 354). Hulle bewoon Blouberg en omgewing 

na raming sedert 1830 (Krige 1937: 354). Die vroegste kaptein 

waarvan melding gemaak word is Malete. Hy het twee seuns gehad 

waarvan die jongste se naam Leboho was. Leboho se ouer broer 

was Malete se regmatige opvolger, maar omdat Leboho slimmer en 

n groter held was, het die Bahananwa verwag dat hy Malete sou 

opvolg. Die ouer broer wou Malete om die lewe bring sodat hy 

self die troonopvolger kon wees. 

Malete vertel egter vir Leboho dat sy lewe in gevaar is. Hy slaan 

op die vlug met 'n aantal volgelinge en steek die Magalakwena­

rivier oor. 

1 



Leboho is deur sy ouer broer agtervolg, maar eers ingehaal nadat 

hy en sy volgelinge reeds oor die Magalakwenarivier getrek het. 

Daar het die twee broers oor en weer vir mekaar beledigings 

geskree. Volgens oorlewering sou Leboho se broer horn die volgende 

toegevoeg het ''O tohile set§habene sa heno, o hanane'' (Jy het 
' 

van jou mense af weggevlug, jy is ongelukkig) (Mokgokong 1966: 

21 1 22). Vandaar die naam Hananwa. 

Hiervandaan het Leboho met sy volgelinge na die voet van die Blou­

berg gevlug ( Roberts 1 91 6: 24 5) . Daar aangekom, tref lllllle die 

bagaMadibane (h seksie van die Batau), die bagaRalotong (Dikolobe) 

en die bagaMotlatlanana (Baupo of Dinoku) 1 (Deeartem~nt_van_Same­

~~E~!gg_~0_Qgt~!tt~!!0S (s.j.: 1)) en h aantal Vendas (Krige 1937: 

354) aan. h Geveg ontstaan wat deur Leboho en sy volgelinge gewen 

word. Hulle besluit om die totem van die bagaMalete, naamlik 

nare (buffel) te laat vaar ter Wille van die bobbejaan (tlhwene) 

(Die rede(s) wat gelei het tot hierdie besluit is onbekend). 

Leboho het geen seuns by sy hoofvrou gehad nie (Weidemann 1946: 

1), hoewel hy twee seuns by sy tweede vrou verwek het. Hulle was 

Ramatho en Ramakgotiele. Na Leboho se dood moes die hoofvrou se 

oudste dogter, Maleboho, trou en 'n troonopvolger verwek. Sy trou 

met haar oom Ngata (Deeartement_van_Samewerking_en_Ontw!tkt)!gg 

(s.j.: 1)) wat die vader word van haar seun Matherne. 

Toe Matherne oud genoeg is om die bewind oor te neem, maak Ramatho 

oak daarop aanspraak (Weidemann 1946: 1). h Botsing volg wat 

deur Matherne gewen word. Ramatho word gevolglik gedwing om Blou­

berg te verlaat. Hy word later vermoor na h sameswering tussen 

Matherne, Mapela en Matlala (Weidemann 1946: 2). Ramatho se seun 

Maloko vlug met sy vader se volgelinge, maar word later toegelaat 

om horn cos van Blouberg te vestig. Na sy dood word hy opgevolg 

deur sy seun Kibi. 

Matherne se seun Kgalushi volg horn na sy dood op. HY word spoedig 

"Mmaleboho" genoem. Na hom word elke opvolger ook by hierdie 

naam genoem. Die huidige regeerder op Blouberg is Colin Leboho 

en die regeerder van die groep noordwes van Blouberg by Raditlha­

ba is Kibi Leboho. 

Volgens Krige (1937: 353) behoort die Bahananwa tot dieselfde 
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kultuurgroep as die bagaMoletsi en die bagaMatlala. Hierdie 

stamme het kulturele verbintenisse met groepe verder noord en 

het by minstens een geleentheid na die Balobedu gegaan vir 

re!!n. 

Na die "Malaboch"-oorlog van 1895 het die destydse Z.A.R.-rege­

ring 1714 hektaar grond as woongebied aan Kibi en sy volgelinge 

geskenk. Dit was bedoel as beloning vir die hulp wat Kibi aan 

die regering verleen het teen Mmaleboho (§e~iB, Maart 1955: 59). 

Kibi word ook deur die regering erken as hoof oor alle Bahananwa. 

Met die verloop van tyd het Kibi se woongebied te klein geword 

en n nuwe stuk grond van 10797 hektaar wat grens aan die Magalakwe­

narivier is aan horn toegewys. 

Intussen woon die Bahananwa onder "Mmaleboho" (Colin Leboho) 

steeds ongehinderd bo-op en aan die suidelike voet van Blouberg. 

Oor die herkoms van die Babirwa van Steilloopbrug bestaan daar 

geen sekerheid nie. Van Warmelo (1953: 24) en Krige (1937: 350) 

meen dat hulle van n onbekende lokaliteit in Zimbabwe afkomstig 

is. Eersgenoemde beskou hulle as van Shona herkoms maar voer 

nie bewyse ter stawing van sy opvatting aan nie. 

Na hulle aankoms in Hananwa-gebied het die Babirwa by verskeie 

geleenthede hulle woonplek om uiteenlopende redes verlaat om n 
nuwe tuiste te soek (Van Warmelo 1953). Dit blyk dat hulle die 

langste op die plaas Mietjiesfontein naby die Magalakwenarivier 

vertoef het, want volgens oorlewering het 

oor hulle regeer (Van Warmelo 1953: 28). 

verskeie kapteins daar 

Kennis oor die dialek/ 

taal wat die Babirwa gepraat het toe hulle binne die Hananwa­

gebied kom woon het, ontbreek, Toe hierdie groep in 1942 op 

versoek van die regering na Steilloopbrug verhuis het, het hulle 

nie die Birwa waarvan Van Warmelo (1940: 100) melding maak, 

gepraat nie, maar Hananwa. Hierdie feit word gestaaf deur die 

sogenaamde Birwa-tekste wat Van Warmelo aanhaal in Van Warmelo 

(1953: 27-47) en wat soos die skrywer self opmerk " ... on the 

whole the same as the speech of the Bahananwa ... " (1953: 24) is. 

Die huidige kaptein van die Babirwa se naam is Samson Tauyatswala. 

Bo en behalwe die Babirwa waarvan reeds melding gemaak is, is 
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daar verskeie groepe Babirwa wat onder die Batlokwa, bagaSeleka 

en Bahananwa woon (Mokgokong 1966: 24). Die groep wat onder die 

Bahananwa woon, is deur laasgenoemde geabsorbeer en praat ook 

Hananwa. 

1.2 LtNGUISTIESE OORSIG 

Oorspronklik was Hananwa deur net een stam gepraat, naamlik deur 

die Bahananwa bo-op Blouberg. Vandag is daar drie Hananwaspre­

kende groepe nadat die oorspronklike Hananwastam om verskillende 

redes, waaronder regeringsbeleid en onderlinge twiste, verdeel 

het. 

Die stam onder kaptein Colin Leboho wat vandag bo-op en aan die 

suidelike voet van Blouberg woon, moet vanuit n taalkundige oog­

punt beskou, as die belangrikste groep geag word vanwe! hulle 

taalsuiwerheid wat spruit uit hulle geografiese en gevolglik 

kulturele afgesonderdheid, 

Die stam wat in die vlakte noordwes van Blouberg in die omgewing 

van Radit~haba deur kaptein Kibi Leboho regeer word, het van die 

eersgenoemde groep af weggetrek en hulle aanvanklik ten ooste van 

Blouberg gevest1g. Daarna het hulle die onmiddellike omgewing van 

die berg verlaat toe hulle as beloning vir hulle hulp aan die 

Z.A.R.-regering tydens die "Maleboch''-oorlog grand van die staat 

ontvang het (~e~~~' Maart 1955: 59). 

Die Babirwa van Steilloopbrug het, anders as die Bahananwa, nare 

(buffel) as totem. Ten spyte .daarvan dat hulle Hananwa praat, 

noem hulle hulleself "Babirwa". Presies hoe lank die Babirwa in 

Hananwa-gebied vertoef het, is onseker, maar dit moes geruime tyd 

gewees het. Grootskaalse vermenging het plaasgevind en voorbeelde 

van Birwa wat deur Van Warmelo (1940: 100) gedokumenteer is, is 

glad nie in die loop van die navorsing wat vir die doel van hier­

die verhandeling onderneem is, teegekom nie. Dit is te betwyfel 

of daar hoegenaamd vandag binne die grense van die Republiek deur 

enige stam Birwa gepraat word. 

Onlangs, nan besoek aan Botswana, het die leier van hierdie studie 
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my meegedeel dat n groep Babirwa (waarskynlik afstammelinge van 

dieselfde Babirwa waarvan Van Warmelo (1940: 99) melding maak) 

by Bobonong na aan die grens tussen Botswana en Zimbabwe woon. 

Hulle taal is nog nie nagevors nie, maar uit bandopnames wat by 

die geleentheid gemaak is, het dit geblyk dat hulle taal groot­

liks ooreenkom met die van die Batlokwa van die Pietersburg-omge­

wing. Hierdie ooreenkoms is verklaarbaar as in ag geneem word 

dat die Babirwa vir n lang ruk onderdane van die Batlokwa was. 

Vergelyk Krige (1937: 352). 

Navorsers soos Van Warmelo (1935) en Van Wyk (1969: 169) verskil 

in hulle klassifikasies van die Sothotale en -dialekte van skry­

wers soos Doke (1954: 119) en Guthrie (1948: 66). Van Wyk (1969: 

179) se klassifikasie word vir die doel van hierdie studie as die 

aanneemlikste beskou. 

Doke (1954) en Guthrie (1948) baseer hulle indelings van die 

suidelike Bantoetale op die aanname dat die 

drie erkende Sothoskryftale, naamlik Suid-Sotho, 
Tswana en Noord-Sotho, volledig saamval met die 
groeperings van die gesproke dialekte ... 

(Van Wyk 1969: 169). 

In teenstelling hiermee, volg Van Warmelo en 

waarvolgens die linguistiese verskeidenheid 

groep as maatstaf dien. Gevolglik onderskei 

grater aantal Sothogroepe as Doke en Guthrie. 

Van Wyk 'n benadering 

binne die Sothotaal­

hulle tussen n 

Van Wyk (1969: 

179) gaa.n nog verder as Van Warmelo en neem fynere dialektiese 

variasies binne die verskillende groepe in ag by sy indeling. 

Vergelyk figuur 1.2 op bladsy 23. 

Van Wyk (1969: 173-174) onderskei onder andere Sentraal-Sotho wat 

drie dialektiese vorme insluit, naamlik Mmamabolo, Kone en Pedi. 

Die Noord-Sotho skryftaal wat as ''standaard" Noord-Sotho erken 

word, is hoofsaaklik op Pedi gebaseer. Noord-Sotho as taalgroep 

met sy eie kenmerkende dialekte, Tlokwa en Hananwa, sorteer 

gevolglik nie onder Sentraal-Sotho nie. Noord-Sotho as skryftaal 

en Noord-Sotho as taalgroep mag dus nie verwar word nie. In 

hierdie verhandeling word die term "Standaard Noord-Sotho" gebruik 

om te verwys na Noord-Sotho as amptelike skryf- en mediataal. 
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Volgens Van Wyk (1969: 177) kan Hananwa as TI tipiese Sotho­

dialek beskou word, dit wil se TI dialek waarvan die sprekers van 

Sotho-oorsprong is en nie sterk deur nie-Sotho-sprekers beinvloed 

is nie. 

Hananwa vertoon ook a-tipiese Sotho-kenmerke, waaronder woorde­

skat wat uit Venda oorgeneem is, en die gebruik van interdentale 

in plaas van laterale konsonante. 

As gevolg van sy historiese agtergrond vertoon Hananwa duidelik 

invloed van noordelike Tswana (Van Wyk 1969: 174), bo en behalwe 

die waarskynlike beinvloeding deur naburige Noord-Sotho-dialekte 

waaronder Tlokwa en Moletsi. Watter linguistiese verskynsels in 

Hananwa aan historiese Birwa-invloed toegeskryf behoort te word, 

kan moeilik gese word, omdat Birwa nie volledig genoeg gedokumen­

teer is nie. Nogtans kan TI aansienlike mate van taalbeinvloeding 

tussen Hananwa en Birwa veronderstel word vanwee die feit dat 

hierdie groepe so naby aan mekaar gewoon het. Vergelyk Van Warme­

lo (1953: 28-30). 

Verskeie ander dialekte wyk in sommige opsigte op dieselfde wyse 

van Standaard Noord-Sotho af as Hananwa. Hieronder tel Tlokwa, 

Moletsi, Matlala en Mmamabolo. Veral die klanksisteme van die 

bogenoemde dialekte kom sterk ooreen met die van Hananwa. Verge­

lyk Mokgokong (1966: 127). Hananwa is TI dialek wat vinnig besig 

is om sy eie identiteit te verloor omdat Standaard Noord-Sotho 

die amptelike voertaal in Lebowa is. Slegs enkele bejaarde persone 

praat Hananwa vandag nog inn redelik suiwere vorm. Dieselfde 

bejaardes se skoolgaande kleinkinders word in die amptelikevoer­

taal onderrig. Kinders en jongmense was tydens veldwerksessies 

opvallend geamuseerd deur "eienaardighede" in die ouer garde se 

taalgebruik. 

Xn die jongste tyd gaan soek talle mans en vroue boonop elders 

werk en word sodoende aan kontaminerende invloede blootgestel. 

1.3 BESTAANDE BRONNE OOR HANANWA 

Veel is reeds geskryf oor die Bahananwa se herkoms - Roberts (1916), 
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Weidemann (1946), Krige (1937) en Deeartsment_van_Samewerking_en 

Ontwikkeling (s.j.); die twis wat gelei het tot die verdeling 

van die stam in twee - Qse~E!SmSQ!_Y~Q_§~mS~SE~!Qg_9Q_Q~!~!~~S!!ng 

( s . j . ) en Weidemann ( 1 9 4 6 ) ; die "Ma 1 aboc h" -oo r 1 og - ( Rae ( 1 8 9 8 ) 

en Sonntag (1983)) en hulle kultuur en gewoontes - Roberts (1916: 

245-256), en andere. Oor die Hananwa-dialek, daarenteen, het 

weinig verskyn. Van die vroegste taalkundige gegewens oor 

Hananwa is in 1916 deur Roberts (1916: 251-259) gepubliseer. Dit 

behels die sleutelwoorde wat TI besoeker aan die stamskool moet 

ken om ingelaat te word. Sedertdien het TI aantal nuttige bronne 

met heelwat voorbeelde uit Hananwa verskyn. Vergelyk onder 

andere Van Loggerenberg (1961), Du Plessis (1963) en Mokgokong 

(1966). 

In geeneen van die bogenoemde werke word die aandag geheel en al 

aan Hananwa gewy nie, omdat die bronne oorwegend n fonologies­

vergelykende inslag het. eoonop is al die onlangse publikasies 

met die uitsondering van die van Mokgokong deurgaans op geskrewe 

bronne gebaseer. Die skrywers daarvan het klaarblyklik nie hulle 

informasie deur middel van veldwerk bekom nie. Gevolglik is daar 

heelwat leemtes in die genoemde werke te bespeur. Dit is te 

verstane, omdat die bronne wat hulle oorspronklik geraadpleeg het, 

ook onvolledig is. Die bestaande bronne is: 

(a) Roberts, N. 1916. The Bagananoa or Ma-laboch: Notes on their 

early History, Customs, and Creed. South_African_JoUEQal_of 

§S!SQ5S· Vol. 12, pp. 241-256. 

Vanaf bladsy 251 tot 254 is die stamskoolwoorde waarna hoHrop 

verwys is, gedokumenteer. Woorde wat vreemd is aan, of ver­

skil van Standaard Noord-Sotho, soos the volgende, word 

aangehaal: molelo in plaas van mollo; hare in plaas van 

gore, mokhwidiri in plaas van mohwelere; -bopea in plaas 

van -bopla; thoho in plaas van hlogo; -dya in plaas van -ja, 

Die fonetiese verskille wat Roberts deur middel van die 

praktiese ortografie probeer weergee, geniet later in hierdie 

verhandeling breedvoerig aandag. 

(b) (i) Van Warmelo, N.J. 1935. A_Preliminar1_Surve1_of_the 

Bantu_Tribes_of_South_A!rt5a. Government Printer, Pretoria. 
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(ii) Van Warrnelo, N.J. 1940. !h§_g2EE!E-~!~!E§_2!_~~§!~~-~~9 
thg_Early_History_of_the_Zouteansberg. Government 

Printer, Pretoria, 

(iii) Van Warrnelo, N.J. 1953. Die_Tlokwa_en_Birwa_van_N22E£­

!E~~§Y~~1· Staatsdrukker, Pretoria, 

In die bogenoernde publikasies word daar net terloops na die 

Bahananwa as n Noord-Sotho starn verwys. Daar word nie be­

sonderhede oor die taal self verstrek nie. In Van Warmelo 

(1935: 114) word die volgende oprnerking oor Hananwa gemaak: 

The ba-Kwena and the ba-Hananwa are both, 
according to tradition, of Western (Tswana) 
origin, though today they form part of the 
Northern culture complex. 

In ~1 ander publikasie ( 1953: 24) sorn Van Warrnelo die verband 

tussen Hananwa en hedendaagse Birwa goed op: 

(Birwa isl the northwestern form of Northern 
or Transvaal Sotho, characterised by dentals 
for laterals,~ for! (as kgosi for kgosi)in 
many instances, thus approximating to northern 
Tswana, and on the whole the same as the speech 
of the Ba-hananwa and neighbouring people. 

Dieselfde werk (pp. 27-47) bevat ook n Birwa-teks. Ofskoon die 

teks in die praktiese ortografie gedruk is, kan heelwat inligting 

oor die rnoontlike linguistiese verwantskap tussen Birwa en Hananwa 

hieruit verkry word. 

(c) Van Loggerenberg, J.C. 1961. n_Fonologiese_Vergelyking_van 

die_Sotho-dialekte_met_Oer-Bant2§• Ongepubliseerde M.A. 

Verhandeling, Universiteit van Pretoria, Pretoria. 

Hierdie werk bevat die volgende inligting wat afwyk van dit 

wat tydens die navorsing vir hierdie studie in die veld op­

geteken is. (L.W.: Die ortografie wat in die onderstreepte 

gedeeltes gebruik word, is di<§ van Van Loggerenberg): 

(i) p. 31: B. /ki/ ~ H. /~/ 

Die navorsing met die oog op hierdie studie het aan die 
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lig gebring dat B. /ki/ behalwe H. /§_£/ ook 'n ander 

refleks het, naamlik H. /tshe/ 

(ii) p. 33: B. /ku/ = H. /hu/ of /khu/ 

Geen voorbeelde van B. /ku/ = /hu/ is gevind nie, 

aangesien B. /ku/ reelmatig as H. /khu/ teruggevind 

word. 

(iii) p. 38: H./f/ word nie as n bilabiale frikatief aangedui 

nie. 

( iv) 

(v) 

p. 50: B. /lwa/ = H. /tzwa/ 

Slegs voorbeelde van B. /lwa/ = H. /kwa/ is teegekom. 

p. 78: B. /ni ·> k/ = H. /kx/ 

Die ware toedrag van sake word verdoesel vanwee die 
feit dat die skrywer nie ook fonologiese variant,e aan-

dui nie: H. /kx/ realiseer in twee fakultatiewe varian­

te, naamlik H. [lfxh] en II. [x]. 

(vi) Geen melding word gemaak van die retroflekse konsonante 

wat later in Hoofstuk 2 van hierdie verhandeling beskryf 

word nie. 

(vii) pp. 43-45: Die feit dat die llananwa-refleks van B, /y/ 

soms tussen vokale as /k/ teruggevind word, word nie 

genoem nie. 

(d) Mokgokong. P.C. 1966. ~-Ql!l!et:i!2iE!Ehi2!1_§YEY!i_e(_th! 
Eheueleii_ef_th!_~erth!EU_§ethe_~E!e· Ongepubliseerde M.A. 
Verhandeling, Universiteit van Suid-Afrika, Pretoria. 

Hierdie werk moet huidig as die volledigste bron oor Hananwa­

fonologie beskou word. Soos wat die titel aandui, is dit n 
vergelykende dialekstudie waarin die morfologie nie figureer 

nie. Dit is ook die enigste taalkundige bron waarin Hananwa­

feite verskyn wat deur veldwerk verkry is. Aangesien Mokgo­

kong net een informant gebruik het (1966: vii), kan die vol-

9 



gende verskille met sy bevindinge daaraan toegeskryf word. 

(L.W.: Mokgokong se ortografie word netso gebruik, behalwe 

waar andersins aangedui): 

(i) p. 81: B. /nt/ het meer as een refleks in Hananwa, 

naamlik /~e/ (reelmatig) en /Qe/ (onreelmatig). 

Mokgokong maak nie melding van enige van di§ reflekse 

nie. 

(ii) p. 89: Die verskynsel dat Standaard Noord-Sotho [~] 

soms [tl is in Hananwa word nie genoem nie. Vergelyk 

onder andere SNS. [s~hu~a] met H. [s:khufa]. 

(iii) p. 105: Die feit dat Hananwa [lfxh] reelmatig wissel 

met [x] word nie genoem nie. 

(iv) p. 111a: In diminutiewe afleidings van woorde met die 

konsonant [l] in die slotsillabe palataliseer [l] tot 

[LJ) (jana) of [4:;3w] en nie tot [fS'] (ana) nie. (Ortografie 

gevolg in hierdie verhandeling). 

(v) waarskynlik vanwee die oorwegende lenis uitspraak is 

Hananwa se ongeaspireerde sluitklanke, anders as wat 

Mokgokong (1966: 76 e.v.) suggereer, slegs by uitsondering 

ejektief. 

(vi) Geen melding van retroflekse konsonante ((Mokgokong 

(1966: 6) se "post-alveolar" konsonante) word gemaak nie, 

hoewel verskeie sodanige klanke teegekom is. 

Hoofstuk 2). 

(Vergelyk 

(vii) Die feit dat B. /¥/ soms tussen vokale as H. /k/ terug­

gevind word, word nie genoem nie. Vergelyk B. /ni-~oyQ/ 

.. , H. /:t;1u/ + -/ana/ -.. /!;1kwana/. (Ortagrafi.e gevolg in 

hierdie verhandeling). 

(viii)Mokgokong maak nie melding van fonemiese verskille tussen 

die vokale van Hananwa en Noord-Sotho nie. As voor­

beelde dien gevalle waar die ooreenstemmende Hananwa­

vokaal hoer gerealiseer word as sy Standaard Noord-Sotho 

teenhanger, byvoorbeeld 
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SNS. /mohwelere/ ~ H. /mokhwiliri/ en 

SNS. /mare<ta/ ~ H. /marina/. 

Bogenoemde leemtes in en verskille tussen die bestaande bronne 

oor Hananwa noodsaak TI sisternatiese beskrywing van di€ dialek. 

1.4 VELDWERKTEGNIEK 

Die gegewens wat in hierdie studie weergegee word, is versamel 

tydens vier besoeke aan die gebiede wat in 1 .2 genoem is. TI 

Loodsstudie is in Maart 1982 onderneem gedurende TI besoek van 

vier dae aan die Bahananwa by Raditshaba ender Kibi Leboho. 

Tydens hierdie besoek is inligting oor die fonologie, morfologie en 

fonologiese prosesse ingewin, en bandopnames is gernaak. Die 

materiaal is in die taallaboratorium van die Universiteit van 

Suid-Afrika ontleed. Na aanleiding van die bevindinge wat hier­

uitvoortgevloei het, is TI ornvattende veldwerkprogram opgestel. 

TI Tweede besoek is in Junie 1982 aan Raditshaba gebring, na af­

loop waarvan daar ook gedurende dieselfde maand besoek afgelS is 

by die Babirwa van Steilloopbrug onder kaptein Tauyatswala. 

Gedurende Desember van dieselfde jaar is die veldwerk afgerond 

met TI besoek aan die Bahananwa ender die kapteinskap van Colin 

Leboho wat bo-op Blouberg woon. Altesaam agtien dae is aan veld­

werk bestee. Daar is deurgaans gebruik gemaak van bejaarde man­

like sowel as vroulike informante wat, volgens die oordeel van 

di.e onderskeie kapteins, die dialek neg in sy suiwerste vorm 

praat. Voorbeelde van woorde, woordgroepe en sinne is aan die 

informante voorgehou waarop hulle hulle moes uitlaat oor die 

juistheid of suiwerheid daarvan. Verskeie ongeprogrammeerde ge­

sprekke tussen informante is ook op band vasge·l@, en ontleed om te 

verseker dat leemtes wat rnoontlik in die vooropgestelde navorsings­

program ken bestaan het, ondervang word. Onderhoude is om die 

beurt deur Prof. L.J. Louwrens en deur myself gevoer. TI Gegewe 

taalverskynsel moes in 'n minimum van drie voorbeelde voorkom 

alvorens dit as verteenwoordigend van Hananwa aanvaar is. In 

sommige gevalle was dit egter nie moontlik om aan hierdie vereiste 

te voldoen nie, ender andere in die geval van sekere foneemkom-
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binasies wat slegs in 'n beperkte aantal woorde in Noord-Sotho 

voorkom. In sulke gevalle word die aandag van die leser daarop 

gevestig dat sodanige voorbeelde volledigheidshalwe aangehaal 

word. Dieselfde navorsingsprogram is by al drie Hananwa-sprekende 

groepe gevolg om te verseker dat wisselvorme ondervang word in­

dien dit sou voorkom. 

Die volgende persone het by Raditshaba as informante opgetree: 

mans - Uria Maputla, Silas Rapanyane en Abraham Ratale; 

vroue - Jane Kgorane, Nellie Kgorane en Monoko Sekuba. Van hier­

die persone kon slegs Uria Maputla lees en skryf. Hy het soms 

van die ander informante verskil deurdat hy met Standaard Noord­

Sotho vertroud is. Gevolglik is daar min ag geslaan op informasie 

wat van horn verkry is. Abraham Ratale wat na skatting oor die 

negentig jaar oud was tydens die navorsing, het ook soms van die 

ander informante verskil. Anders as in die geval van Uria Maputla 

is hy bf deur 'n ander dialek as Pedi (moontlik Birwa) be'i'.nvloed, 

bf het hy 'n meer argaiese vorm van Hananwa gepraat. 

By Blouberg is van die volgende informante gebruik gemaak: 

mans - Jefta Montsi, Silas Makhutini, Lexon Leboho en "Carry-On" 

Leboho; vroue - Mosima Leboho, Ramokoni Leboho en Ramokoni Molele. 

By Steilloopbrug is inligting van die volgende persone verkry: 

mans - Johannes Serape, Alec Matsoma, Joseph Mohasa en Simon 

Matsoma; vroue - Sophia Moasa, Helena Mphaho, Martina Moeta, 

Willemina Moeta en Sarah Motabo. 

1.5 VERWERKING EN AANBIEDING VAN DATA 

1.5.1 Aard en doel van die studie 

Die primere doel van hierdie studie is om 'n leemte te vul in die 

bestaande korpus van linguistiese inligting oar die dialekte van 

Noord-Sotho. Daarom sal daarna gestreef word om 'n volledige weer­

gawe van die klanksisteem van Hananwa soos wat dit deur Colin 

Leboho en Kibi Leboho se onderdane gepraat word, aan te bied. 

Vanuit 'n taalkundige oogpunt kan hierdie groepe as een beskou word. 

Hananwa soos wat die Babirwa van Steilloopbrug dit praat word nie 
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behandel nie, omdat die verskille tussen hulle taalvorm en die 

van bogenoemde twee groepe as onbeduidend beskou kan word. 

Daar word deurgaans gepoog om die fonetiese ooreenkomste en 

verskille tussen Hananwa en Standaard Noord-Sotho uit te wys. 

Dit word gedoen deur dieselfde werkswyse te volg as onder andere 

Mokgokong (1966) en Van Loggerenberg (1961). Hierdie skrywers 

het naamlik die spraakklanke van verskillende dialekte voorgestel 

as reflekse van gepostuleerde "Oer-Bantoe''-vorme (vgl. Meinhof 

1932). Die besluit om Oer-Bantoe en nie Guthrie (1967), (1970(a)), 

(1970(b)) en (1971) se "Comparative Bantu" as vergelykingsinstru­

ment te gebruik nie, berus op die feit <lat die oorgrote meerder­

heid van dialekstudies in Sotho oak van Oer-Bantoe as vergelykings­

instrument gebruik maak. Indien "Common Bantu" gebruik sou word, 

sou dit waarskynlik die toeganklikheid van hierdie studie vir 

toekomstige vergelykingswerk aansienlik verminder. 

Die korpus data wat betrekking het op die morfologie van Hananwa 

beslaan ongeveer een en 'n half keer soveel ruimte as die fonologie 

en kan gevolglik nie in hierdie studie geakkommodeer word nie. 

Saver moontlik word verskille tussen die taalgebruik van die twee 

groepe, sowel as verskille tussen die informante binne dieselfde 

groep, uitgewys en geinterpreteer. 

1.5.2 Fonetiese data: beskrywing en klassifikasie van spraak­

klanke 

Daar word aanvaar dat die leser oor n grondige fonetiekkennis 

van die artikulatoriese kenmerke van Standaard Noord-Sotho se 

spraakklanke beskik. Aangesien daar egter geen bronne bestaan 

waarin die spraakklanke van Standaard Noord-Sotho volledig en 

bevredigend beskryf word nie, word n beskrywing hieronder aange­

bied om te voorsien in hierdie behoefte. Die metode by die be­

skrywing van spraakklanke wat in hierdie studie gevolg word, is 

gebaseer op die van Van Wyk (1979). In die genoemde werk beskryf 

hy spraakklanke volgens hulle artikulatoriese eienskappe. Hy 

maak gebruik van nege sogenaamde "modifikasiebeginseJs" aan die 

hand waarvan hy konsonante ontleed, naamlik artikulasiewyse, 
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artikulasiepunt, stemspleetstand, lugbewegingsmeganisme, lug­

deurgang, spanning, geminasie, sillabisiteit en aanset/afeindig­

ing. Van Wyk gebruik ander terme vir sy konsonantbeskrywings 

as wat hy vir sy konsonantontledings aanwend. In hierdie studie 

word die terme wat Van Wyk aanwend om klanke mee te ontleed, 

gebruik om die spraakklanke van Hananwa te beskryf. 

Aangesien harde aanset/afeindiging deurgaans voorkom in Hananwa­

spraakklanke, word geen verwysing na die modifikasiebeginsel 

Aanset/Afeindiging gemaak nie. Volgens van Wyk (1979: 161) is 

geminasie ook nie op die spraakklanke van die Sothotale van 

toepassing nie. Geminasie figureer gevolglik ook nie in klank­

beskrywings wat in hierdie studie gemaak word nie. Weens die 

relatiewe aard van die beginsel van artikulasiespanning word 

klanke ook nie sistematies beskryf in terme van lenis en fortis 

nie. Waar dit wel nodig geag word, sal na artikulasiespanning 

verwys word ten einde onderskei.d te tref tussen klanke wat ver­

skil ten opsigte van artikulasiespanning.· 

Die fonetiese ortografie van die I.P.A. soos uiteengesit in Ib! 
fE!D2!E1!!_2f_!h!_!g!fED!!!2D!1_fh2D!!!£_!!!22!!!!2e, (1963) word 
gebruik vir die voorstelling van die Standaard Noord-Sotho spraak­

klanke. 'n Asterisk vooraan 'n fonetiese simbool dui aan dat die 

betrokke klank gelabialiseer uitgespreek word wanneer dit gevolg 

word deur enige van die agtervokale of (w]. 

Volgens Van Wyk (1979) se benadering kan die konsonante van 

Standaard Noord-Sotho dus as volg foneties volgens hulle artiku­

latoriese kenmerke beskryf word: 

[p'] plosief, ongeaspireer, bilabiaal, stemloos, glottisme­

ganisme, sentraal, onsillabies; 

* [ t' l 

* [ k, ] 

*[fl'] 

plosief, ongeaspireer, apikoalveoler, stemloos, glot­

tismeganisme, sentraal, onsillabies; 

plosief, ongeaspireer, dorsoveler, stemloos, glottisme­

ganisme, sentraal, onsillabies; 

plosief, ongeaspireer, apikoalveoler, stemloos, glot­

tismeganisme, lateraal, onsillabies; 
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* [ th l 

*[ts, l 

*[r] 

[fl 

[ f1 l 

plosief, geaspireer, bilabiaal, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 

plosief, geaspireer, apikoalveollr, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 

plosief, geaspireer, dorsovellr, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 

plosief, geaspireer, apikoalveollr, stemloos, long­

meganisme, lateraal, onsillabies; 

affrikaat, ongeaspireer, bilabiaal-palataal, stem­

loos, glottismeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, ongeaspireer, apikoalveollr, stemloos, 

glottismeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, ongeaspireer, laminopalataal, stemloos, 

glottismeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, geaspireer, bilabiaal-alveollr, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, geaspireer, labio-prepalataal, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, geaspireer, apikoalveollr, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, geaspireer, laminopalataal, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies; 

affrikaat, geaspireer, dorsovellr, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 

flapklank, apikopalataal, stemhebbend, longmeganisme, 

lateraal, onsillabies; 

trilklank, apikoalveollr, stemhebbend, longmeganisme, 

sentraal, sillabies en onsillabies; 

groeffrikatief, labiodentaal, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

groeffrikatief, labiodentaal-alveollr, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 

groeffrikatief, labiodentaal-palataal, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies; 
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* [ s J 

* [ J l 

* [h l 

*[v] 

[ P l 

groeffrikatief, apikoalveollr, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

groeffrikatief, laminopalataal, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

spleetfrikatief, dorso-uvuler, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

spleetfrikatief, dorsovel@r, stemhebbend, longmega­

nisme, sentraal, onsillabies; 

spleetfrikatief, bilabiaal, stemhebbend, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

[~3] kombinasie van spleet- gevolg deur groeffrikatief, 

bilabiaal-prepalataal, stemhebbend, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies; 

*[3] 

*[i] 

*[1] 

[ml 

*[n] 

* [JJ.] 

groeffrikatief, laminopalataal, stemhebbend, longmega­

nisme, sentraal, onsillabies; 

spleetfrikatief, apikoalveoler, stemloos, longmeganisme, 

lateraal, onsillabies; 

resonant, apikoalveoler, stemhebbend, longmeganisme, 

lateraal, onsillabies en sillabies; 

resonant, bilabiaal, stemhebbend, longmeganisme, nasaal, 

onsillabies en sillabies; 

resonant, apikoalveoler, stemhebbend, longmeganisme, 

nasaal, onsillabies en sillabies; 

resonant, laminopalataal, stemhebbend, longmeganisme, 

nasaal, sillabies; 

resonant, mediopalataal, stemhebbend, longmeganisme, 

nasaal, onsillabies en sillabies; 

resonant, dorsoveler, stemhebbend, longmeganisme, 

nasaal, onsillabies en sillabies; 

Volgens Van Wyk (1979: 53-71) se benadering tot die afbakening 

van vokale kan Standaard Noord-Sotho se vokale op die 

vokaalkaart voorgestel word soos in f iguur 2.13 op bladsy 6 0. 
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Aangesien voorvokale met ongeronde lippe en agtervokale met 

geronde lippe geartikuleer word, veronderstel die terme "voor" 

en "sentraal'' die labiale modifikasie "ongerond" en die term 

"agte~die labiale modifikasie ''gerond". Die vokale van Standaard 

Noord-Sotho kan as volg beskryf word: 

[ 1 l hoog, VOOrj 

[ ~ l hoog, middelhoog, voor; 

[el rniddelhoog, voor; 

[ ~ l hoog, rniddellaag, voor; 

[ s l rniddellaag, voor; 
[a] laag, sentraal; 

[ " l middellaag, agter; 

[ " l hoog, middellaag, agter; 

[o] rniddelhoog, agter; 

[ '? l hoog, middelhoog, agter; 

[ u l hoog, agter. 

Die fone [w), [j] en [n] kan nie ingedeel word onder die konso­

nante van Standaard Noord-Sotho nie, hoewel hulle altyd onsilla-

bies gebruik word. Suiwer 

noernde spraakklanke vokale 

van vokale het" (Van Wyk 

foneties gesproke is al drie boge­

omdat hulle "al die essensi!le kenmerke 

1979: 87 ) • In ooreensternming met 

Van Wyk se beskouing rakende [ w], [ j ] en [fl] word hierdie klanke 

as halfvokale beskou, en gevolglik in hierdie studie as vokale ge­

hanteer. Aangesien die tong dikwels as't ware "oor" [w) en [j) 

"gly'' wanneer dit van een posisie na ~ ander beweeg (in gevalle 

wanneer ~ opeenhoping van vokale plaasvind, byvoorbeeld 

•tauana • tawana; "kSl6iana + kSl6yana) word ook na di~ klanke 

in hierdie studie verwys as 

kan as volg beskryf word: 

nlvers. " " 
Die glyers van Noord-Sotho 

[w] labiovel@re (halfvokaal) glyer; 

[j] rnediopalatale (halfvokaal) glyer; 

[fl] (halfvokaal) glyer wat die artikulasiepunt van die daar­

opvolgende vokaal aanneern. 
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1.5.3 Benadering tot die fonetiek en die fonologie 

Vir die doeleindes van hierdie studie word verskillende 

aspekte van die benaderings van Trubetzkoy (1969) 

en Jakobson & Halle (1980) as basis gebruik. Trubetzkoy (1969: 

46-60) se reels vir die identifikasie van foneme en foneem­

variante word naamlik gebruik. In die geval van Jakobson & 

Halle word hulle benadering tot die foneem as "a bundle of 

distinctive features'' (1980: 73), dit wil s! "dat foneme gehele 

is van fonetiese kenmerke wat in die spraakstroom aanwesig is 

(en dus nie abstrakte waardes ... nie)" (Van Rensburg et. al. 

1974: 47) as geldig beskou. 

Die onderskeid tussen die fonetiek en die fonologie word deur 

Jakobson & Halle (1980: 18) goed opgesom: 

While phonetics seek to collect the most exhaustive 
information on gross sound matter in its physiologi­
cal and physical properties, phonemics, and phonology 
in general, intervenes to apply strictly linguistic 
criteria to the sorting and classification of the 
material registered by phonetics. 

Die "linguistic criteria" waarna bogenoemde outeurs verwys, omskryf 

hulle verder wanneer hulle die sogenaamde "inner approach" ver­

duidelik: 

This so-to-speak INNER, immanent approach, which 
locates the distinctive features and their bundles 
within the speech sounds, be it on their motor, 
acoustical or auditory level, is the most appro­
priate premise for phonemic operations, ... 

(Jakobson & Halle 1980: 19). 

1.5.4 Benadering tot die beskrywing van fonologiese prosesse 

Die term fonologiese prosesse verwys na wat tradisioneel bekend 

staan as morfonologie, morfofonologie en ook klankveranderinge. 

Veral eersgenoemde twee terme is onaanvaarbaar omdat hulle te 

kenne gee dat die oorsaak van sogenaamde klankveranderinge die 

een of ander morfologiese proses is. Hoewel dit nie ontken kan 

word dat klankveranderinge meesal saamval met morfologiese pro-
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sesse nie, moet daarop gewys word dat klankveranderinge eerder 

plaasvind as gevolg van die opeenhoping van klanksegmente binne 

woorddele wat gekombineer word, as wat dit plaasvind in reaksie 

op die kombinasie van die woorddele as sulks. Hierdie beskouing 

van fonologiese prosesse geniet tans beperkte steun - nie omdat 

dit geen lewensvatbaarheid het nie, maar omdat dit relatief on­

bekend is. (Fonologiese prosesse as studieterrein is tot nog 

toe w&reldwyd verwaarloos), Schane (1973: 49) neig in die rig­

ting wat hierbo aangedui is ashy s&: 

When morphemes are combined to form words, the seg­
ments of neighbouring morphemes become juxtaposed 
and sometimes undergo change. 

1.5.5 Suprasegmentele fonologie 

Omdat TI studie van die suprasegmentele fonologie in sigself net 

so omvangryk kan word as die onderhawige een, is daar besluit 

om nie aan di€ aspek van Hananwa aandag te gee nie. 

1.5,6 Ortografiee 

Die amptelike ortografie van Noord-Sotho (sien ~~!~!n212S!§_§n 
§E§b!§~:!:@ No. 3, 1976 - Departement van Bantoe-Onderwys) word 

ongewysig gebruik vir die voorstelling van Standaard Noord-Sotho­

woorde. Enkele aanpassings van bogenoemde ortografie is nodig 

om voorsiening te maak vir die voorstelling van Hananwa-woorde. 

Hierdie wysigings is: 

(a) _ onderaan TI letter dui TI interdentale klank aan. Die 

Standaard Noord-Sotho-woord leihlo ( 'oog') sal byvoorbeeld 

in Hananwa leithS geskryf word; 

(b) onderaan TI letter dui TI retroflekse klank aan. Die 

Standaard Noord-Sotho-word Iau ('leeu') word hiervolgens 

1:_au geskryf in Hananwa; 

(c) Noord-Sotho bj word by geskryf. Vergelyk byvoorbeeld Stan­

daard Noord-Sotho bjang ('gras') en Hananwa byang, 
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(d) Noord-Sotho fs word fy geskryf. Standaard Noord-Sotho -fsega 

('vrees') word gevolglik -fyeha geskryf in Hananwa; 

(e) Noord-Sotho pa ( h) word py ( h) geskryf. Vergelyk byvoorbeeld 

Standaard Noord-Sotho -pshat la ( 'breek') en Hananwa -pyhata. 
~ 

Vir die voorstelling van fonetiese en fonol.ogiese data word 

sover moontlik gebruik gemaak van die fonetiese ortografie van 

die I.P.A .. In die geval van enkele uitsonderings is afgewyk van 

die I.P.A.-ortografie aangesien dit nie voorsiening maak vir alle 

Hananwa-spraakklanke nie. Oer-Bantoe-vorme word voorgestel in 

Meinhof se oorspronklike ortografie. 

Geriefshalwe word die Oer-Bantoe-simbole vervolgens volledig aan­

gehaal: 

Oer-Bantoe-konsonante: 

Stemlose plosiewe 

Stemhebbende plosiewe 

Stemlose palatale konsonante 

Stemhebbende palatale konsonante 

Primera frikatiewe 

Nasale 

Semivokale: oop 

geslote 

Oer-Bantoe-vokale: 

Primer 

Geslote 

Saamgestel 

i, a, u 

i' (l 

e, o 

20 

- k, t, p 

- g, d, b (kom slegs in homor-

ganiese nasaalverbindings 

voor) 

- !5_, t 

- :f., l 

-
-
-
-

i, 51. (kom slags in homor­

ganiese nasaalverbindings 

voor) 

v, 1, V 

n, m, n 
Y, w 

') ' t<r 



1.5.7 Afkortings 

Alleenlik erkende afkortingsword gebruik. Waar daar nie n 
amptelike afkorting bestaan nie, word noodgedwonge van eie 

afkortings gebruik gemaak, byvoorbeeld Standaard Noord-Sotho = 

SNS., Hananwa ~ H. en Oer-Bantoe = B. 

1.5.8 Organisasie van hoofstukke 

Benewens hierdie hoofstuk bestaan die verhandeling uit drie ander 

hoofstukke en n aanhangsel, wat soos volg georganiseer word: 

(a) Hoofstuk 2 getiteld "Sinchroniese fonologie". Di! hoofstuk 

bevat alle geidentifiseerde Hananwa-foneme. Variante soos 

en waar hulle voorkom, asook die Standaard Noord-Sotho teen­

hanger van elk word aangehaal. Voorbeelde van woorde waarin 

elke klank voorkom, word gegee. Enkele spektrogramme van 

sekere apraakklanke word ter toeligting ingesluit. 

(b) Hoofstuk 3 getiteld "Fonologiese proseaae". Hierirt · word alle 

ge1dentifiseerde fonologiese prosesse wat in Hananwa voorkom 

met behulp van voorbeelde bespreek. Na die bespreking van n 
bepaalde fonologieae proses, word die mate waarin dit verskil 

van die teenhanger daarvan in Standaard Noord-Sotho, weerge­

gee in die vorm van n opsomrning. 

(c) Hoofstuk 4 getiteld ''Diachroniese fonologie'' bevat gepostu­

leerde Oer-Bantoe-vorme en hulle Hananwa-reflekse. 

(d) Aanhangael A bevat enkele Hananwa-tekste in die praktiese 

ortografie, gevolg deur n vertaling van die teks en n fone­

tiese transkripsie van die teks. 
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BYLAAG TOT HOOFSTUK 1 

Figuur 1.1 Kaart waarop die woongebiede van die drie Hananwa­

sprekende groepe aangedui word. 

N 

t 
1E}J BAHANANWA VAN KIBI 

0J BAHANANWA VAN MMALEBOHO' 

D BABIRWA 

TRANSVAAL 

, MARKEN 
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Figuur 1.2 

Die Sotho-taalgrocp 

SOTHO rr==' =~~~==--91 
Tipies A-Tipies 

(Nguni) - - - -• [Suid-Sotho\ [Lozi--~----(Luyi) 

""Tswana I Kgalagadi "f. - m ft. a a a - ~(Vrecmde 

(Ng1.1milandsc"" -
Bantoi:=) 

(Venda)--• 

L \ L Dantoc') 
Suid , [Bolaoongwe 

tT!hapin~\ / [Kuwe 
Tlhware 1 / Koma 

I , 

Sentraal I , 
I , 

tRolong 1 
/ 

[Seleka~Rolonl / 

[Hurutshe / 

Ngwaketse ~--/ . ' 

Kwena ..,_~...1 
Nfoord j / 

Ngwato, ens.--: 

--~ Tawana : 
I 

[

"O[os-Tswana [ 

[ K wen a, ens. 

-Kgatla, ens. 

~· Sentraal-Sotho 

~

Pedi, ens. 

Kone 

[Mmarnabolo, ens. 
I 

= l[_oordmSotho : l t::::~::_---1 
Oo:ssen traal"Sotho 

J~Pulana 

lLKutswe 

Khakhea 

~Ngologa 

Noordwes--Sotho t' a a a a (Shona? ) 

lcTswapong 

lBuwa 

-Naordoo~Sotho "'!~a~ - (Venda) 

[Lobedu, ens. 

[Phalaborwa, ens, 

--Mahlo (' ) 

-Oos-Sotho • - - - - - - - -

!~Ruxu 

lKotz.eni 

(Tsonga en 
Swazi) 

Vergelyk Van Wyk (1969: 179) 
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HOOFS'l'UK 2 

SINCHRONIESE FONOLOGIE 

2.1 VOKAALFONEME 

Die benadering tot die beskrywing van vokale wat in hierdie 

hoofstuk gevolg word is dil van Van Wyk (1979). 

Die middelvokale van Hananwa word met die tong inn hoer stand 

uitgespreek as in die geval van hulle teenhangers in Standaard­

Noord-Sotho. Dieselfde geld ook die vernoude allofone van 

hierdie vokale. Ten einde ortografies voorsiening te maak vir 

hierdie verskille, is besluit om van verskillende fonetiese 

simbole vir Standaard Noord-Sotho- en Hananwa-vokale gebruik te 

maak. Die simbole waarop besluit is en die vokale wat deur elk 

aangedui word, is die volgende: 

SNS H Foneme 

[ ': ] [ I l hoe, middelhoe voorvokaal; 

[ e l [ t l Ill middelhoe voorvokaal; 

[ ~ l [el ... hoe, middellae voorvokaal; 

[ e l [ e l ... 
l•I ,. middellae voorvokaal; 

[ o l [ o l ... middellae agtervokaal; 

[ '? l [ o l /:>I 
-'-... ho,!,, middellae agtervokaal; 

[ o l [ " l middelhoe agtervokaal; 

l?l [v] l"I hoe, middelhoe agtervokaal. 

(a) Die foneem H. /i/ 

H. [i] (SNS. [i] en SNS. [e]l is n hoe voorvokaal en gelyk aan 

kardinale vokaal (K.V.) 1. (Wat die sogenaamde kardinale vokale 

betref, vergelyk Van Wyk (1979: 67)). H. [i] verskil nie van 

SNS. (i] nie. In sommige gevalle word SNS. (e] in Hananwa aan­

getref as H. (i]. Dit is nie die reel nie, en is by uitsondering 

aangetref. 

24 



Voorbeelde: 

H.-/sila/ 

H.-/khi~ilu/ 

H.-/iphina/ 

H. /mckhwiliri/ 

H.-[sila] 

H.-[khi~ilu] 
• 

H.-[iphina] 

H. [mu1;hwi1iri] 

(b) Die foneem H. /t/ 

SNS.-[Jila] 

SNS.-[l;hwi~i~u) 

SNS. -[ ipshina] 

SNS. [mobwelere] 

'maal' 

'rooi' 

'geniet' 

'rooibos-
hout' 

(i) Die normvariant H. [t] (SNS, [e]) is n middelhoe voorvokaal 

en is hoer op die vokaalkaart gelee as K,V. 2. Dit word 

geartikuleer met n hoer tongstand <'IS wat die geval is met 

die ooreenstemmende SNS. vokaal. Voorbeelde: 

H.-/ltka/ 

H. /nest/ 

H.-/1 tma/ 

H.-[ltka] 

H. ( OG>S t l 
H.-[ltma] 

SNS.-[lek'a) 

SNS. [oose] 

SNS.-[lema] 

'probeer' 

'by' 

'ploeg' 

(ii) H, [I] (SNS, [~]) is n hoe middelhoe voorvokaal wat tussen 

K, V. 1 en J<. V. 2 gelee is, maar hoer is as SNS. [ e ]. H. [I] 
• 

H. 

H. 

H. 

H. 

( C) 

is n kombinatoriese allofoon van H. /t/, Dit word in die 

volgende fonologiese omgewings aangetref: wanneer H. It/ 

deur [i), [u], [I] of n morfeem waarin [i] latent aanwesig 

is, in die volgende sillabe van n woord gevolg word, 

Voorbeelde: 

/lttika/ H. [lI<f:ika] SNS. [l~§iwik'a] 'klip' 

/ltru/ H. [lii;u] SNS. [ le;i;u] 'wolk' 

/mcstPtli/ H. [mcsipI1i] SNS. [mos~p 'E;li] '(rond) -
loper' 

/mcrtl;i/ H. [mcrib] SNS. geen vb. 'by die 
boom' 

Die foneem H. /el 
.L 

( i) Die normvariant, H. [ e] (SNS. [ c J) , is n middellae voorvokaal 
.L 

en is effens hoer as SNS. [,] wat gelyk is aan K.V. 3. 

Voorbeelde: 

H.-/rcka/ 
.L 

H, /mccf"sc/ 
J. J. 

H.-[rcka) 
J. 

H. [ ffiO) e es C l 
J. .L 
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H.-/rema/ 
.l. 

H.-[rsma] 
.L 

SNS.-[rema] 'kap' 

(ii) H. [ 1] (SNS. [~)) is 'n hoe middellae voorvokaal en 'n 

kombinatoriese allofoon van H. /s/. Dit is effens laer 
.I. 

as K.V. 2, en is sowel hoer as SNS. [~] as K,V. 3. H. [ e) 
.I. 

word in die volgende fonologiese omgewings aangetref: 

wanneer H. / 1: / deur [ i] , [ u J , [ t] , ["'] , [ 1] of 'n morfeem 

waarin [i] latent aanwesig is in die volgende sillabe van 

'n woord gevolg word. Voorbeelde: 

H. /m,::,r,;ki/ H. [mG>reki) 
.L .I. 

H. /peu/ H . [peu] 
.I. .I. 

H. /tl'hw.n t/ 
.L 

H . [ qhw'rn t] 
H. -/req,ZG>lG>fia/ 

.I. 
H . - [ re q, z,::, l,::, !la ] 

.I. -

H. /nefieo/ H . [nefie~] .I. ... J. .L 

H. -/-E's f {N} f"Jha/ 1 ) H. - [ tse:f,-E'J ha] 
.L 

(d) Die foneem H. /a/ 

SNS. [mor~k'i] 

SNS. [p~u] 
SNS. [qhw~ne] 

SNS.-[rst;'olOYa] . -
SNS. [nav~~] 

SNS. -[-E's' ~:11 tJha] 

'koper' 

'saad' 

'bobbejaan' 

'omdraai' 

'in die 
veld' 

'insteek' 

H. [a] is, soos in die geval van SNS. [a], 'n lae sentrale vokaal 
wat gelee is tussen K.V. 4 en K.V. 5: 

H.-/.J,aka/ 

H,-/llama/ 

H. /r;iwana/ 

H.-[J1aka] 

H.-[fiama] 

H. [ 9wana] 

(e) Die foneem H. /o/ 
.L 

SNS.-[J1ak'a] 
SNS.-[Yama] 

SNS • [ 9wana) 

'soek' 

'melk' 

'kind' 

( i) Die normvariant, H. [o] (SNS. [o]), is 'n middellae agter-
.1. 

vokaal wat hoer is as K,V, 6 en dus ook hoer is as SNS. [o). 
Voorbeelde: 

H. /pholoif,olo/ H. [pholoif>olo] SNS. [phoofolo] 'wilde .1. .L .L ..I.- J._ .J. J. J. 
dier' 

H.-/1ma/ H,-[oma] 
.1. 

SNS.-[oma] 'opdroog' 
H.-/1ra/ H.-[ora] 

.l. 
SNS.-[ora] 'verwarm' 
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(ii) H. [<rl (SNS. [~]) is 'n kombinatoriese allafoon van IL /r_/. 

H. 

H. 

Dit word met 'n hoer tongstand as die ooreenstemmende SNS. 

vokaal uitgespreek en kan beskryf word as 'n hoe middellae 

agtervokaal. Die fonologiese voorwaardes waaronder H. [o] 
.l. 

optree, is: wanneer H. /a/ gevolg word deur [i], [u], [tl, 
.l. 

[Q], [a] of 'n morfeem waarin [i] latent aanwesig is in die 
.l. 

volgende sillabe van 'n woord. [1] is effens laer gelee 

as K.V. 7 - dus tussen K.V. 6 en K.V. 7. Vergelyk 

/J&hrJi/ H. [J~hos i l SNS, [JO<h".Ji) 'kaptein' J. 

/stip:;,khu/ 
J. 

H. [stfoll:hu] 
.l. 

SNS. [sef".fu) 'blinde 
persaon' 

H.-/~xnt/ IL-[ pont] 
.l. 

SNS.-[p~ne] 'het gesien' 
H. /lf"xh1mc,/ H. [JO<homc,) 

.l. 
SNS . [lO<h~mo l 'bees' 

IL /kal:;,i/ H. [ll:oloi] SNS . [ll:'".l~i] 'kar' .l. ,1. .... 
H. -/pc, {N} t:J ha/ 

.L 
H.-[ ~o:/,t:Jha] SNS. -U ~Jlf'Jha] 'wys' 

.l. 

(f) Die foneem H. /c,/ 

( i) H. ["'] (SNS. [o]), 'n middelhoe agtervokaal, is die norm­

variant van H. /c,/ en is effens hoeras die ooreenstemmende 
SNS. vokaal en K.V. 7. 

H, /ltsQmt/ 

H.-/~Qpa/ 

H.-/pc,laja/ 

H. (1 H1<'>mi] 

H,-(pc,pa] 

H.-[ ~c,laja] 

SNS. [ le@ome) 

SNS.-[~op'a] 

SNS.-[polaja) 

'tien' 

'vorm' 

'doodmaak' 

(ii) H. [u] (SNS, [9]) is n kombinatoriese allofoon van H-. /c,/. 

H. 

H. 

H. 
H. 

Dit is n hoe middelhoe agtervokaal waarvan die distribusie 

soos volg is: H. /QI realiseer as [u] wanneer /c,/ gevolg 

word deur [i), [u], [u] of 'n morfeem waarin n latente (i] 

voorkom in die volgende sillabe. Dit is gelee tussen K.V. 7 

en K.V. 8, hoer as H. [c,], en hoer as die ooreenstemmende 
SNS. vokaal: 

/mmQpi/ H. [mmupi] 
' 

SNS. [mmop'i] 'skepper' 
' ' . 

/mQkhumi/ H. [muJ.l'.humi] SNS. [mo'oumi] 'ryk persoon' . . 
/mQrc,ki/ H, [mu;i;uki] SNS. [ m<;>i;'?k ' i l 'kleremaker' 
/ptlQb/ H. [PLlu~] SNS. [pel'?~l 'in die hart' 
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(g) Die foneem H. /u/ 

H. [u] (SNS. [u]) is 'n ho!; agtervokaal en is gelyk aan K.V. 8: 

IL /mc,khu<jiu/ H. [ mu1,;hu4u] SNS. [ ID?thu ~ u] 'nawel' 

H. /mmu);'.a/ H. [mmuta] SNS, [mmufl'a] 'haas' 
I ' ' 

H.-/lula/ H.-[bula) SNS.-[,1,ula] 'gaan sit' 

(h) Gefluisterde allofone 

Alle Hananwa-vokaalfoneme het, soos ook die geval is met die 

vokaalfoneme van ander Sothotale, benewens bogenoemde kombinato­

riese allofone ook TI aantal gefluisterde posisionele allofone 

waarvan die voorkoms beskryf word deur Van Wyk (1979: 81-82). 

Elke nie-gefluisterde vokaal wat in die voorafgaande paragrawe 

beskryf is, behalwe [o) en [u] waarvoor geen gefluisterde teen-
' hangers gevind is nie, bet gevolglik TI gefluisterde teenbanger. 

sodanige vokale word foneties aangedui met[.) of [ 0
) • Vergelyk 

H. /mu>khumi/ H. [muthumi] 'ryk persoon' 
a 

H. /stthart/ H. [ s l, 1;;hart) 'boom' 

H. /stkhu<jia/ H. [ s:,i;lshuiJ,a] 'bors' 

H. /stepe/ H. [steps] 'byl' 
i , i i 

H.-/rekile/ 
i , 

H.-[rekilf) 
J,, .l 

'het gekoop' 

H. /stata/ H. [stata) 'hand' 
• 

H. /mG>fla!l!o/ H. [mG>flaq,3) 'mal persoon' 
i J, 

H. /mG>tShc,/ H. [ m"' t sh,,, l •mens' 

H. /stmumu/ H. [ s!mumv J 'stom persoon' 

2.2 HALFVOKAALFONEME 

(a) Die foneem H. /fl/ 

Van Wyk (1979) hanteer [fi), [w] en [j] as halfvokale, In oor­

eenstemming met sy bevindinge dat bogenoemde klanke meer voka­

liese as konsonantiese eienskappe bet, word bulle bier ook as 

halfvokale beskou. 

H. [fl) (SNS. [Y]) is TI geasemde balfvokaal wat die tongstand van 

die daaropvolgende vokaal aanneem. Voorbeelde: 
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H.-/flama/ 

H. /ltflcta/ 
L 

H. /Jfxholio/ 

H.-[llama] 

IL [ltf-icta] 
l 

H. [R}{hof:jo] 

(b) Die foneem H. /w/ 

SNS.-[¥ama] 

SNS. [le¥ef1 'a] 

SNS. [K);ho;:o) 

'melk' 

'skouer' 

'hoender' 

H. [ w] (SNS. [ w]) is 'n geronde agter halfvokaal. Voorbeelde: 

H. /naw,:,./ 

H.-/wa/ 

H.-/~olawa/ 

H. [nawa] 

H,-[wa] 

H.-[po,lawa] 

(c) Die foneem H. /j/ 

SNS, [nawa) 

SNS.-[wa] 

SNS.-[polawa) 

'boon' 

'val' 

'gedood word' 

H. [ j ) (SNS. [ j ] ) is 'n ongeronde voor halfvokaal. Voorbeelde: 

H.-/Qwaja/ H.-[gwaja] SNS.-[gwaja) 'krap' 
H.-/swaja/ H.-[:,waja] SNS.-[;J;waja] ' (ore) 

spits' 
H,-/po,laja/ H.-[po,laja] SNS.-[polaja] 'doodmaak' 
H.-/o,jas1p1la/ H.-[Qjas1p1la) SNS.-[oasep'ela] 'hy/sy loop' 
H. / 11 £shwaj "/ 

i 
H. (11{);:hwajo) 

- i 
SNS. [lei,wac,J 'brandmerk' 

H.-/q,Zija/ H.-[q,Zija] SNS.-[t'ia] 'slaan' 

2.3 VOKAALKAARTE 

In die bylaag tot hierdie hoofstuk, figure 2.12 en 2.13 (bladsy 60) 

word twee vokaalkaarte aangebied waarop die ooreenkomste en ver­

skille tussen die vokale van Hananwa en Standaard Noord-Sotho 

skematies voorgestel word. 

2,4 OPSOMMING HANANWA VOKAALFONEME EN VARIANTE 

Die voorafgaande gegewens in ag genome kan die stand van sake 

betreffende Hananwa se vokaalfoneme en hulle variante soos volg 

aangebied word: 
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Voorvokale: 

/i/ + [i] 

+ Lil 
0 

It/+ [ll 

+ [),) 

+ [ I l 
,., [ I l 

0 

/e/ + [e] 
i i 

+ [ el 
J, 

,., [ e J 
J, 

+ [ g, l 
-' 

[a] 

+ [a] 
0 

Agtervokale: 

/u/ + [u] 

+ [ \s1 J 
/c,/ + [c,] 

+ [wl 
+ [ \)] 

+ [u] - geen voorbeelde 
0 

,. [ o J 
1 

+ [ :'I l 
1 

,., [ o J 
! 

+ [ ~ l 

is teegekom nie. 

- geen voorbeelde 
is teegekom nie. 

Die verhouding van die halfvokale /w/, /j/ en /fl/ relatief tot 

die reeds genoemde vokale word aangedui in figuur 2.12 (bladsy 60), 

2,5 PRAKTIESE ORTOGRAFIE 

Die praktiese ortografie vir die voorstelling van Hananwa-vokale 

wat in latere hoofstukke gebruik word, is gebaseer op die volgende: 

Iii = i 

/t/ = e 

I .. I 
i " ~ 

/a/ = a 

/ 0 / = b 
L 

/G:i/ = 0 

/u/ = u 

2.6 KONSONANTFONEME 

2.6.1 Fonetiese ortografie 

In die vorige hoofstuk (par. 1.5.6) is genoem dat die ortografie 

van die I.P.A. gebruik word vir die voorstelling van fonetiese 

data. Waar bogenoemde ortografie te kort skiet - hoofsaaklik in 

die geval van Hananwa se geaffriseerde konsonante - is gebruik 
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gemaak van TI benadering soortgelyk aan di§ wat deur Van Wyk 

(1979: 101, 116) gevolg is. Dit behels kortliks die volgende: 

daar word gebruik gemaak van 'n prim@re en TI sekond@re simbool. 

Eersgenoemde is TI fonetiese simbool wat die plosiewe element 

aandui, terwyl laasgenoemde TI simbool regs bo van die prim@re 

simbool i.s wat affriksie aandui. Hierdie sekond@re simbool 

korreleer altyd met die een of ander simbool vir 'n frikatief, 

So byvoorbeeld dui die prim@re si.mbool q i.n [qZJ op TI eksplosief, 

ongeaspireer, apikopalataal (retrofleks), stemhebbend, long­

meganisrne, sentraal, onsillabies terwyl [ 2 ] op die gepaardgaande 

mate van friksie dui wat kenmerkend is van geaffriseerde eksplo­

siewe. 

2.6.2 Beskrywing van konsonante 

Dieselfde beginsels wat uiteengesit is vir die beskrywing van die 

konsonante van Standaard Noord-Sotho (vergelyk Hoofstuk 1, par. 

1.5.2) geld ook vir die beskrywing van die konsonante van Hananwa. 

Spektrograrnrne (vergelyk figure 2.1 tot 2.11, bladsy 55 tot 59) 

van bepaalde Hananwa-konsonante is gemaak ten einde i.ndrukke wat 

ouditief waargeneem is te bevestig of verkeerd te bewys. Die 

spektrogramme is gelnterpreteer volgens die metode wat gevolg is 

deur Kopp (1967) et al in Y!~!~!~-~e~~~t-~~~~~!-

2.6.2.1 Die kenmerke "lenis'' en ''fortis" 

Van Wyk (1979: 159) rnerk tereg op dat artikulasiespanning TI 

relatiewe aangeleentheid is. Indien H. [k] en H. [g] met rnekaar 

vergelyk word, moet daar tot die slotsom gekorn word dat H. [k] 

fortis is en H. [g) lenis, wat ooreenkom met die feit dat laasge­

noernde sternhebbend en eersgenoernde sternloos is. Eersgenoemde is 

pulmonies en dus in vergelyking met SNS. [k'] leni.s, aangesien 

ejektiewe konsonante met meer spanning geartikuleer word as 

pulmonies-gelnisieerde konsonante. Geen konsonant kan gevolglik 

per seas lenis of fortis getipeer word nie. Hierdie terme verwys 

altyd na TI eienskap van artikulasiespanning as synde in vergely­

king met die ooreenstemrnende eienskap van 'n klank binne dieselfde 

klanksisteem of di§ van TI klank binne TI ander klanksisteern. 
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Die Stelling word gemaak dat die konsonante van Hananwa in verge­

lyking met di€ van Standaard Noord-Sotho oor die algemeen met 

minder artikulasiespanning geartikuleer word. Die volgende redes 

word ter stawing aangevoer: 

(a) In Hananwa word sluitklanke baie selde met ejeksie uitge­

spreek. In gevalle waar ejeksie wel waargeneem is, was dit 

telkens by dieselfde sprekers maar nogtans absoluut by wyse 

van uitsondering. Ejeksie kom meer algemeen voor by sprekers 

van die dialekte waarop Standaard Noord-Sotho gebaseer is. 

Soos wat reeds genoem is, verg die artikulasie van ge~jek­

teerde konsonante grater artikulasiespanning as pulmoniese 

konsonante. 

(b) Daar bestaan n neiging in Hananwa om sekere (stemlose) ejek­

tiewe sluitklanke van Standaard Noord-Sotho met n wisse­

lende mate van stem ui t te spreek. Stemlose konsonante word 

normaalweg gekenmerk deur n meerdere mate van artikulasie­

spanning as in die geval van stemhebbende konsonante. 

(c) Die neiging om sekere konsonante geaffriseerd uit te spreek 

het te make met n aktiewe artikulator wat nie beslis en 

vinnig genoeg van die passiewe artikulator verwyder word nie. 

Gevolglik gaan die artikulasie van geaffriseerde konsonante 

met minder spierspanning gepaard as die artikulasie van nie­

geaffriseerde konsonante. 

(d) Die algemene voorkoms van gepalataliseerde konsonante in Ha­

nanwa wat affrikate vir teenhangers het in Standaard Noord­

Sotho, staan ook in verband met 'n meer ontspanne afloop wat 

kenmerkend is van die artikulasiewyse in Hananwa. 

(e) In Hananwa kom retrofleksiewe konsonante algemeen voor in 

plaas van sekere apikoalveol@re konsonante van Standaard 

Noord-Sotho. Retrofleksie staan ook in verband met minder 

artikulasiespanning. 
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2.6.3 Sluitklanke 

(al Die foneern H. /k/ 

Aangesien [k'] soos hierbo in 2.6.2.1 (a) genoern is, nie TI ti­

piese Hananwa klank is nie, word dit nie as 'n allofoon van H. 

/k/ aangegee nie. 

(ii Die norrnvariant, [k]/SNS. [k' ], is n plosief, ongeaspireer, 

dorsovel@r, stemloos, longmeganisrne, sentraal, onsillabies. 

Voorbeelde: 

H. /~c,r:,k:,/ 
' " 

H. l?Jaka/ 

H. /mc,J1ak 1 I 

IL [~"•"IP] 
" j, 

H. [?Jaka] 

H. [m,;,J1at1J 

SNS. [~orol,':,] 

SNS. [?Jak'a] 

SNS. [rno:;a5'0] 

'vaak' 

'dokter' 

'deuropening' 

(ii) [g] is TI kornbinatoriese allofoon van IL /k/. Oit verskil 

alleenlik van H. [k] in die sin dat dit sternhebbend is. 

Dit is alleenlik aangetref in hornorganiese nasaalverbindings 

met [6] en gevalle waar dit gevolg word deur TI agtervokaal 

of /w/. Die hoeveelheid stern waarrnee [g] geartikuleer word 

Wissel, en daarorn is dit moeilik om tel.kens met sekerheid TI 

uitspraak te lewer of die spraakklank in TI bepaalde voorbeeld 

[g) of [kl is. 

In ander gevalle kan egter sander twyfel ges@ word dat die 

klank wel (g] is. Vergelyk in hierdie verband figure 2.1 en 

2.2 (bladsy 55). 

H.-/kwaif,a/ 

H. / {N} ku/ 

H. /kuant/ 

H.-[gwaif,a] 

H. [~gu] 

H. [ guan l] 

SNS.-[Q'wafa] 

SNS. [61,'u] 

SNS. [l, 'uane] 

'lui wees' 

'skaap' 

'hoed' 

Daar bestaan rede om te vermoecl dat daar tans die een of ander 

fonologiese proses aan die gang is vi~ saver dit die sternhebbend­

heid van Hananwa-spraakklanke aangaan. By meer as een geleent­

heid is dieselfde konsonant in dieselfde woord deur dieselfde 

spreker met TI wisselende mate van stern uitgespreek. So byvoor­

beeld is [gu~J jana], [gu~Jjana] en [kurJjana] 'seekoeitjie' in . . 
een sin teegekorn, Laasgenoemde voorbeeld is uitsonderlik, aange-
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sien /k/ + /agtervokaal/ normaalweg (g] + /agtervokaal/ tot 

gevolg het. Dit is nie moontlik om te voorspel in watter rig­

ting bogenoemde fonologiese proses beweeg nie. 

(b) Die foneem H. /kh/ 

H. [kh]/SNS. [h] en SNS. [kh] is n plosief, geaspireer, dorsove­

l&r, stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /mmkhumi/ H. [muthumi] SNS. [mobumi] 'ryk persoon' 
' . 

H. /makhura/ H. [mathura] SNS. [mahura] 'olie' 

H.-/khulua/ H.-[thu~ua] SNS.-[bu±ua] •roer' 

H. /mmkhu<J,u/ IL [muthu1u] SNS. [m?thu~u) 'nawel' 

H. /khulu/ H. [thuLU] SNS. [)shu6u] 'skilpad' 
' . 

H.-/ikhumisa/ H.-[ithumisa] SNS.-[i)shumiJa] 'self verryk' 

(c) Die foneem H. /kxh/ 

(i) Die normvariant H. [kxh]/SNS. [k-xh] is n affrikaat, geaspireer, 

dorsovel&r, stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 

Voorbeelde: 

H. /Jfkha~<>/ 

H. /kxhanr/ 

H. /kxhaka/ 

IL [k-xha~o] 

H. (kxhao:>] 
' H. [kxhaka] 

SNS. [kxha~o] 

SNS. [kxhao:> l 
SNS. [kxhak'a] 

'aap' 

'ontkenning' 

'tarentaal' 

(ii) H. [x]/SNS. [£xh] asook SNS. [kh], is n fakultatiewe allofoon 

van H. /kxh/ en n groeffrikatief, dorsovel@r, stemloos, long­

meganisme, sentraal, onsillabies. Vergelyk 

H. /makxhoa/ 

H. -/ t 5 hakxhala/ 

H. / s lkxhaj;a/ 

H. [mai:;<>a] 

H.-[t 5 haxala] 

H. [slxaj;a] 

SNS. [ ma]Q(hoa] 

SNS. - [ thalfxhala] 

SNS. [sek-xhafl'a] 

'blankes' 

'bly word' 

'hef' 

[x] wissel relHmatig met [J<xh] behalwe in gevalle waar 

/fxh/ deur n sillabiese nasaal. voorafgegaan word. [x] word 

nooit in laasgenoemde foneemkombinasie aangetref nie. 

Vergelyk 

H. -/ {N} kxh:om:>d:3 a/ ,. ... 
H.-/ {N} kxhaq_Za/ 

*H. - [ f.Jxomod'3a) 
i i 

*H. - [ ~xaq_Za] 
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H.-/ {N}Jfxhancla/ 
' 

*H.-[6xan.:la) 
L 

'my weier' 

(d) Die foneem H. /j;/ 

H. [t]/SNS. [£1') is 'n plosief, ongeaspireer, apikodentaal (in­

terdentaal/dentaal), stemloos, longmeganisme, sentraal, onsilla­

bies: 

H. /J,;ali/ 

H. /maa:t,;a/ 

H.-/pc:t,;a/ 
i 

H. [maaj;a] 

H.-[Psta] 
' 

(e) Die foneem H, /j;h/ 

SNS. [fl'a.li] 

SNS . [ maa €1. 'a] 

SNS.-[pcfl'a] 

'weerlig­
straal' 

'krag' 

'skrynwerk 
doen' 

H. [ :i;:h] /SNS. [ ¼] en SNS. [ fl h] is 'n plosief, geaspireer, apiko­

dentaal (interdentaal/dentaal), stemloos, longmeganisme, sen­

traal, onsillabies: 

H.-/:t,;ha~a/ 

H.-/laj;ha/ 

H. /pc,:t;:ha£sl/ 

I-I.-/:t,;haf,a/ 

(f) Die foneem /q,Z/ 

H.-[:t;:hapa] 

H_.-[laJsha] 

H. [ pc,:t,;ha£sl] 

II. - [ :t,;hafia] 

SNS.-[½apa] 

SNS.-[laia] 

SNS. [ pol:,a-E's 'e] 

SNS.-[flhaya) 

SNS.-[iOh9~pha] 

SNS . ~ [ n t"'l ha Pa J 
' 

'slag' 

'weggooi' 

'geluk' 

'vandaan 
kom' 

'self te 
respekteer' 

'my steek' 

Hierdie foneem vertoon drie fakultatiewe en een kombinatoriese 

allofoon: 

(i) Die normvariant, H. ~Z]/SNS. [t'J, is 'n geaffriseerde ek­

splosief, ongeaspireer, apikopalataal (retrofleks), stem­

hebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies, voorbeelde: 

H.-/raq,Za/ 

H.-/rcq,Za/ 
1 

H. /ltJact2 a/ 

H.-[raqZa] 

H.-[req2 a] 
" 

H. [_llfacl,Za] 
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{ii) H. [ts) is 'n geaffriseerde eksplosief, ongeaspireer, apiko­

palataal {retrofleks), stemloos, longmeganisme, sentraal, 

onsillabies. Dit is TI fakultatiewe allofoon van /q,Z/, 

maar is minder gebruiklik. Soos in die geval van /k/ hierbo, 

(vergelyk par. 2.6.3 (a)), is die hoeveelheid stem wat aan­

wesig is tydens artikulasie, wisselend. Aangesien spek­

trografiese analise nie hierdie wisselings in stem duidelik 

uitwys nie, moet die navorser noodgedwonge sy gehoor as maat­

staf vir die mate van stem gebruik. Spektrogramme toon wel 

die verskil tussen stemlose en stemhebbende konsonante aan, 

maar kan nie as absolute maatstaf gebruik word om graduele 

verskille in stem te bepaal nie. Daar kan met 'n mate van 

sekerheid aanvaar word dat [t 5 ] net soos [q,ZJJ (vergelyk 

2.6.3 {f) (iv) hieronder) gepalataliseerd geartikuleer word 

wanneer dit deur /j/ gevolg word. 

(iii) H. [<i] is 'n eksplosief, ongeaspireer, apikopalataal (retro­

fleks), stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 

Dit is by uitsondering en hoofsaaklik by dieselfde informante 

waargeneem. Ratale het dit deurgaans gebruik in plaas van 

geaffriseerde [q,ZJ of [tS]. Dit het ook periodiek in die 

spraak van sommige informante opgeduik. Soos in die geval 

van [t 5 ] (vergelyk 2.6.3 {f) (ii)) kan met TI mate van seker­

heid aanvaar word dat [ q_,] gepalataliseerd gearti.kuleer word 

wanneer dit deur /j/ gevolg word. Geen voorbeelde hiervan 

is egter teegekom nie. 

(iv) H. [qZJ]/SNS. [Es'] is TI geaffriseerde, gepalataliseerde 

eksplosief, ongeaspireer, apikopalataal (retrofleks) 1 stem­

hebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies. Dit is TI 

kombinatoriese allofoon van /qZ/ en realiseer as gepalatali­

seerde [qZJJ wanneer dit gevolg word deur palatale /j/. 

Voorbeelde: 

H. /mc,riqZjana/ H. [muriqZJjana] SNS. [m<;>ri£J 'ana] 'bietjie 
skaduwee' 

n. / 1 imaq,Z j ana/ H. [ 1 tmaqZ Jjana] SNS. [lema£s'ana] 'deurtjie' 

!L /mc,l t q, 2 j ana/ H. [mc,l t<izJ jana] SNS. [ mole£J 'ana] 'gaatjie' 

Die verskil in die mate van stem tussen [q,ZJ en [tS] word ge:i:1-
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lustreer met behulp van spektrogramme in figure 2.3 en 2.4 

(bladsy 56). 

Die verskil tussen n geaffriseerde eksplosief en n nie-geaffri­

seerde eksplosiewekonsonant is duidelik wanneer bogenoemde twee 

spektrogramme vergelyk word met die in figuur 2.5, dit wil se 

die spektrogram vir [~]. 

(g) Die foneem H. /tsh; 

(i) Die normvariant, H. [tSh]/SNS. [th], is n geaffriseerde 

eksplosief, geaspireer, apikopalataal (retrofleks), stem­

loos, longmeganisme, sentraal, onsillabies. Voorbeelde: 

H. /tShap~lo/ 
.L .I. 

H. /tsha~a/ 

H.-/tShaJD<hala/ 

H. [tShapslo] 
.I. .L 

H. [tSha~a] 

H.-[tShaxala] 

SNS. [ thape l"] 

SNS. [tha~a] 

SNS.-[thaR"xhala] 

'gebed' 

'berg' 

'bly word' 

(ii) H. [tsJh]/SNS. [£''Jh] is n geaffriseerde, gepataliseerde 

eksplosief, geaspireer, apikopalataal (retrofleks), stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies. Dit is 'n kombina­

toriese allofoon van /tSh/ wat realiseer wanneer laasgenoemde 

gevolg word deur /j/. Slegs een voorbeeld is teegekom, 

naamlik: 

(h) Die foneem H. /f:s/ 

'hakskeen­
tjies' 

H. [ G] /SNS. [ts' ] is n affrikaat, ongeaspireer, apikoal veoler 1 

stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /ltf:swai/ IL [lt(i;;Wai] SNS. [ lefj, 'wai] 1 sout 1 

H. -/f:swala/ H. -[ fj,wala] SNS.-[(],'wala] 'geboorte 
skenk' 

H. -/f:s t ~a/ H.-[f:st~a] SNS • - [ f:s 'e ~a] "weet' 
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(1) Die foneem H. /az/ 

H. [ctz]/SNS. [ts'] en SNS. [f3] is 'n affrikaat, ongeaspireer, 

apikoalveoler, stemhebbend, longrneganisrne, sentraal, onsillabies. 

Foneernstatus word aan /dz/ toegeken hoewel die verspreiding daar­

van onvoorspelbaar is. Min voorbeelde van [dz] is teegekorn, en 

geen gevalle waar [dz] fakultatief wissel met H, [ts] is aange­
tref nie. Voorbeelde: 

H. /kG>lG>dzwana/ H. [ls"'l"'~wana] SNS. [)soloQ 'wana] 'varkie' 
H. /mG>fiG>azwana/ H. [mojj.G>~wana] SNS. [moxof3ana] 'poeletjie' 
H. /maaztke/ H. [rnaaztke] SNS. geen teen- 'dowe per-i L 

hanger soon' 
H. /siazi~a/ H. [siazi~a] SNS. [s~ts' i~a] 'stertriern' 

(j) Die foneern H. /£sh/ 

H. [tsh]/SNS. [tsh] en SNS, [s] is 'n affrikaat, geaspireer, 

apikoalveoler, sternloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H, /-E'shali/ H, [tsha,1.i] SNS, [ tsha.1.i l 'wyfie 
H. /tshtt"'/ H, [ tshi to l SNS, [ tsheQ 'o l 'heuning-

~ 

voeltjie' 
H.-;t-shwSJ1a/ 

L 
H. - [ tJ,hweJ1a] 

L 
SNS. -[ 1J;hweJ1a] 'pla' 

H. -/tsha/ H.-[t~sha] SNS.-[sa] 'lig word' 
(met dagbreek) 

H. -/tsh, fiisa/ H. - [ tshenisa l SNS.-[s~viJa] 'laat lag' L L 

H. /mot-shtflart/ H. [motshtfiart l SNS, [mosevare] 'middag' 

(k) Die foneem H. /af'r,,/ 

H. [a3-a]/SNS, (1:J' + w] is 'n affrikaat, ongeaspireer, larninopalataal­

labiodentaal-alveoler, gedeeltelik stemhebbend, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies. Slegs drie voorbeelde van hierdie foneern 

is gevind. Dit is 'n kombinasie van [az], 'n affrikaat, ongeaspir­

eer, laminopalataal, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, on­

sillabies en [a], 'n fluitfrikatief, labiodentaal-alveoler, stem­

loos, longmeganisme, sentraal, onsillabies wat vorentoe (par. 

2.6.4 (b) (ii)) bespreek word. /af's,/ is alleenlik aangetref waar 

werkwoordstamme met /a3/ in die slotsillabe passief afgelei is. 
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[a:fs.] word met ongeronde lippe uitgespreek - die passiefsuffiks 

word klaarblyklik gerealiseer deur middel van die fluitkwaliteit 

van [ a3a]. Aangesien [ d"'31;,] alleenlik in Ra tale se spraak voorge­

kom het, bestaan daar twyfel oor die foneemstatus van /d'fs/. 
voorbeelde: 

H. -/ ~ ic'f3-S.l / H.-[ ~id31.t J SNS.-[~it)'we] 'word nie 
geroep nie' 

H. -/m1cr3-s.t / H. -[mtd"'3-S,l] SNS .-[met) 'we] 'word nie 
gesluk nie' 

H,-/Jlad31n/ H. -[J1a03""i, t) SNS ,-[Jlatj 'we) 'word nie 
verag nie' 

H. [£Jh]/SNS. [£sh] is n affrikaat, geaspireer, laminopalataal, 

stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /St-E)ha~a/ 

H.-/€'J 11 msa/ 

H. /€'Jhukulu/ 

H. [stt1ha~a] 
H,-[£Jha,sa) 

H. [f)hugu1u] 
w w 

(m) Die foneem H. /03/ 

SNS. [se-E'Jha~a] 

SNS. - [ £JhoJ a] 

SNS. [9hu)s'u~u] 

'volk' 

'skrik maak' 

'renoster' 

/03/ word met n wisselende mate van stem uitgespreek. In sommige 

gevalle - vergelyk (il hieronder - is dit stemhebbend; spektro­

grafiese analise het dit bevestig (vergelyk figure 2.6 en 2.7 

(bladsy 57). In ander gevalle word dit as gedeeltelik stem­
hebbend en in ander as stemloos waargeneem. 

(i) Die normvariant, H. [a'!,]/SNS. [t1'J is n affrikaat, on­

geaspireer, laminopalataal, stemhebbend, longmeganisme, 
sentraal, onsillabies, soos in: 

H. /1 td'3a03i/ 
H, -/ ~ icfja/ 

H.-/nd"'3a/ 

H. [1 td3ad"'3i] 

H,-[ ~i03a) 

H.-[~ta3a] 

SNS. [let1'a1:)'i] 

SNS.-[ ~it1 'a) 

SNS.-[ ~eCJ 'a) 

'dag' 

'roep' 

' (klip) 
gooi' 

Behalwe [d"'3) 1 kom n fakultatiewe allofoon (sien (ii) hier­
onder) ook voor: 
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(ii) H. [£)]/SNS. [€J'l asook SNS. [J] is 'n affrikaat, on­

geaspireer, laminopalataal, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies, soos in: 

H. -/rumad:;a/ 

H.-/falalid:;s/ 
L 

H . - [ i;uma €J a ] SNS. geen teen­
hanger 

SNS.-[falaiitl''~] 

' (vuur) 
aansteek' 

'het gemors' 

[-cJ] wissel fakultatief (selfs binne die spraak van dieselfde 

spreker) met [cf3], maar kom baie beperk voor. 

(n) Die foneem H. /p/ 

(i) Die normvariant, H. [p]/SNS. [p'] is 'n eksplosief, on­

geaspireer, bilabiaal, stemloos, longmeganisme, sentraal, 

onsillabies, soos in: 

H.-/q,Zc,pa/ 
.l 

H.-/fepa/ 
L 

H.-/flapara/ 

H.-[q,Zc,pa] 
w .l 

H.-[fepa] 
L 

H.-[flapara] 

SNS.-[j,'c,p'a] 

SNS.-[fsp'a] 

SNS.-[ap'ara] 

'optel' 

'voed' 

'aantrek' 

(ii) Die foon, H. (p'], wat as 'n fakultatiewe allofoon van H. /p/ 

funksioneer, is slegs tweekeer teegekom en in albei gevalle 

in die spraak van Uria Maputla van wie daar melding gemaak 

is in Hoofstuk 1 (vergelyk par. 1. 4) • Aangesien glottale 

inisiasie nie 'n tipiese kenmerk van die sluitklanke van 

Hananwa is nie, behoort [p'] nie as 'n tipiese Hananwaklank 

gereken te word nie. Voorbeelde word ter wille van volle­

digheid aangehaal. (p'] is 'n eksplosief, ongeaspireer, 

bilabiaal, stemloos, glottismeganisme, sentraal, onsillabies, 

SOOS in: 

H.-/:t.hapa/ SNS.-[!lcap'a] 

SNS. [selep'e] 

'(hande) 
was• 

'byl' 

(iii) H. [pJ ]/SNS. [0' + w] en SNS. [P'] is 'n gepalataliseerde 

eksplosief, ongeaspireer, bilabiaal, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies, soos in: 
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H. /st<t z.,pjana/ 

H. /~"'ltpjana/ 

H. /ltmipjana/ 

H. /marapjana/ 

H. /ltllapjana/ 

H. /Jhmpjana/ 
i ' 

H. [st~Z"'pJjana] SNS. 

H. [p,;,ltpJjana] SNS. 

[sej;'oQ'wana] 

[Polep'ana] 

'lykie' 

'spinne­
rakkie' 

H. [limipJjana] 

H. [marapJjana] 

H. [ l iflapJ j ana] 

H. [ llsmpJ jana J 
i• 

SNS. [lemiQ'wana] 'netvet-
jies' 

SNS. [mara(i,'wana] 'beentjies' 

SNS. [ levaQ 'wana] 'waatle­
moentjie' 

SNS. [venQ'wana] 'hempie' 
' 

[pJ J kom alleen voor in fonologiese omgewings waarin dit 

gevolg word deur /j/. 

(iv) IL /p/ word soms gerealiseer as [pJ J, 'n eksplosief, onge­

aspireer, bilabiaal-lamino-palataal (geaffriseer), stem­

loos, longmeganisme, sentraal, onsillabies, soos in: 

H. 

H. 

IL 

/ltmipjana/ IL [limipSjana] SNS. [ l';'miQ 'wana J 'bietjie 
netvetjies' 

/{N}pja/ H. [mpJja] SNS. [mpJ 'a J 'hand' 
' ' 

/stepjana/ H. [stepSjana] SNS. [selsfj,'wana] 'byltjie' 
i i 

(pJ] is 'n kombinatoriese allofoon van /p/ wat fakultatief 

wissel met (pJ]. [pS] kom egter minder voor as [pJ]. Die 

spektrogramme in figure 2.8 en 2.9 (bladsy 58) 

illustreer die verskil tussen geaffriseerde [pS] en 

gepalataliseerde [pJJ. 

(o) Die foneem H. /ph/ 

(i) Die normvariant, H. [ph]/SNS. [ph] en SNS. [psh] is 'n 

eksplosief, geaspireer, bilabiaal, stemloos, longmega­

nisme, sentraal, onsillabies, soos in: 

H. /pha:t;;a/ H. [phaj;;a] SNS. [phafl'a] 'voorkop' 
H.-/j;:hompha/ 

i ' 
H. -[ th'i'l\lPha] SNS.-[t'?l\lPha] 'respekteer' 

H. /ph~ph1; H. [PhfPhrJ SNS. [phspho] 'voeding' 

H. /mphiksla/ H. (mphiksla] SNS. [mpshik'sla] 'verkoue' 
' i ' L ' 

H. /phij 9./ H, [phij:i] SNS, [pshi:i J 1 nier 1 
~ ,, 

H.-/iphina/ H,-[iphina] SNS.-[ipshina] 'geniet' 

41 



(ii) IL [pJhJ/SNS. [pJh] en SNS. [fJ,' + w] is 'n gepalatali­

seerde eksplosief, geaspireer, bilabiaal, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies, soos in: 

'spring­
bokkie' 

'word ge­
kap' 

[pJh] is 'n kombinatoriese allofoon van /ph/ en realiseer 

as [pJh] wanneer /ph/ deur /j/ gevolg word. 

(iii) H.· [pJh] wissel soms fakultatief met [pJhJ, 'n eksplosief, 

geaspireer, bilabiaal-lamino-palataal (geaffriseerd), 

stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies, soos in: 

H. [f"shcpJhjana] 
L 

H.-[pJhjata] 

SNS. [ £'sh •PJ'hana] 

SNS. -(pJhau 'a] 

'springbok' 

'stukkend 
breek' 

[pJh] is minder gebruiklik as (pJhJ. Oit kom in dieselfde 

fonologiese omgewings voor as laasgenoemde foon. 

(p) Die foneem H. /pJh/ 

H. [pJh]/SNS. [pJh] is 'n affrikaat, geaspireer, 

stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 

bilabiaal-palataal, 

Vergelyk: 

H. -/pJ hata/ 

H. -/pJhils/ 
L 

H. -[pjhata] 

H.-[pJhile] 
L 

SNS.- [pJhafl 'a] 

SNS .-[pJhil~] 

'stukkend 
breek' 

'het opge­
droog' 

Soos reeds hierbo in paragraaf 2 ,6 .3 (o) (iii) genoem, kan /psh/ in 

die geval van -/pJhata/ as geaffriseerde [pJh] geartikuleer word. 

Die fonologiese omgewing waarin [pfh] voorkom, is egter reeds in 

(o) hierbo beskryf en die voorkoms van [pJh] in -pyhata kan slegs 

as uitsonderlik beskou word. [PJh]word nooit in die fonologiese 

omgewings aangetref wat vir [pJh] in (o) (ii) hierbo beskryf is 

nie. Gevolglik word [pfh] as 'n allofoon van./ph/, en [pJh] as 

verteenwoordigend van /p'Jh/ beskou. /!.5sh/ word vermoedelik in 

die geval van -/.Dhaka/ as [pJh] uitgespreek na analogie van die 

relatiewe groot aantal Hananwa-klanke wat gepalataliseerd gearti­

kuleer word . 
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2.6.4 Vernouingsklanke 

(a) Die foon H. [x] 

H. [x] is n fakultatiewe allofoon van H. /lfxh/. Dit is reeds 
behandel in paragraaf 2.6.3 (c). 

(b) Die foneem H. /s/ 

Pie sibilante [s], [J] en [a) (vgl. Van Wyk (1979: 104)) van 

Hananwa kan tans nie op n ondubbelsinnige wyse as behorende 

tot n bepaalde foneem geYdentifiseer word nie. Die rede hier­

voor is die skynbare afwesigheid van n duidelike fonologiese 

reel deur rniddel waarvan die foneemsisteem beskryf kan word. 

Die probleem is daarin gesetel dat SNS. [s] in een geval as 

H. [ fsh] aangetref word (vergelyk paragraaf 2. 6. 3 ( j) ) , in 'n 

antler weer as H. [J] (vergelyk paragraaf 2.6.4 (c)) en in nog 

n antler as H. [s]. Die volgende voorbeelde word aangehaal 

ter stawing van die genoernde toedrag van sake, 

SNS.-[JiJimiJa] ~ H.-[Jisimisa] 'laat sidder' 

SNS. [~h';Ji] + -[ana] + [J~h"Jana] 'koninkie ' , terwyl 
H. [~hpsi] + -[ana] ... [~h:,sana]/[~h"Jana] 'koninkie' 

~ .L 

SNS.-[phas]- + -[ile] ·~ -[phasii:J '~] 'het geoffer', terwyl • 
H. -[phas l- + -[ile] + -[ phas id"i;e l 'het geoffer' 

~ .L 

(i) H. (s]/SNS. [J] en SNS. [s] is n groeffrikatief, apikoal­

veol~r, stemloos, longrneganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /mc,sila/ H, [mc,stla] SNS. [mosela] 'stert' 
H. /nc,si/ H. [oc,st l SNS. [oose] 'by' 
H. /l1s1ja/ H, [ltsUa] SNS. [lesea] 'suigeling' 
H.-/lisa/ H.-(.1.isa] SNS.-[.J,iJa] 'oppas' 

(ii) H, (s] gevolg deur [w] realiseer soms as H. [a]/SNS. [ll + w]. 

[a] is n fluitfrikatief, labiodentaal-alveol~r, stemloos, 

longmeganisme, sentraal, onsillabies. Pit kom voor asof 

die fluitfrikatief gevorrn word wanneer [ll + w] lenis 
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H, 

II. 

H. 

geartikuleer word. Daar kan egter nie met absolute seker­

heid verklaar word dat [ s.J en [!!w] vryelik wissel nie, 

hoewel die volgende voorbeelde op son wisseling dui: 

l~GJSWal H. [ ~GJg<Wa]I 
[maaa] SNS. ( ~o§wa] 'pap' 

lmaswanal H. [ma§wana]I 
[ mas.i] SNS. [ma§wi] 'melk' 

llikhuswantl H. ( ,1, ijshug:wan t JI 
[ .1.il,shui'iaJ1ana] SNS. [ ,1,igu§wane] 'kleinvee' 

[ s.] kom ook voor in Venda, \, nie-Sotho-taal waarmee Hananwa 

in die verlede in aanraking was. Dit is moontlik dat [al 
as 'n a-tipiese foon in die fonologiese sisteem van Hananwa 

opgeneem is. Vergelyk byvoorbeeld Venda [maai] 'melkagtige 
vloeistof' . 

(c) Die foneem H. Isl 

H, [J]ISNS. (h) en SNS. [J] is 'n groeffrikatief, 

stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 

H. lltJul H. [1I£U] SNS. [l7bu] 
H. lltJxlul H. [ 1 l£'i'bU] SNS. [leb::,,_u] . -
H. lma,Jebl 

~ 
H. [mGJJeb] 

~ 
SNS, [mos~~] 

H .- Is '"mal H,-[JGJma] SNS. -[Joma] 
H. lltJad_Zal H. [ltsaa_Za] SNS. [lesat'a] 
H,-/Jiq,Zal H,-[Jid_Za] SNS.-[Jit'a] 

(d) Die foneem H. /z/ 

laminopalataal, 

Vergelyk 

'die dood' 

'dief' 

'in die 
omgewing 
van die werf' 

'werk' 

'geraas' 

'baasraak' 

H. /z/ word gerealiseer in die kombinasie [~ + w], die teenhanger 

van SNS. [t'}' + w]. [ill is n gelabialiseerde groeffrikatief, 

apikoalveoler, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 

Aangesien slegs een voorbeeld van[~+ w] gevind is, bestaan daar 

twyfel oor die geldigheid van die postulering van H, /z/. Dit 
word nogtans ter wille van volledigheid aangehaal: 

H, /1 tzwa/ H. [ 1 t .;wa] SNS. [let;)'wa] 'riem' 
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(e) Die foneem H. /p/ 

(i) Dia normvariant, H. [Pl/SNS. [Pl, is n spleetfrikatief, 

bilabiaal, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 
Vergelyk 

H.-/Pala/ 

H. /Patshc,/ 

H.-/thapa/ 

H.-[pala] 

H. [ Pa!shc,J 

H.-[thapa] 

SNS.-[palal 

SNS. [ Patho] 

SNS.-[i:apa] 

'tel' 

'manse' 

'slag' 

H. 

Wanneer n vergelyking tussen Hananwa en Standaard Noord-

Sotho getref word, blyk dit dat H. lwl in SO!(l)llige gevalle optree 

waar SNS. /p/ normaalweg gevind word. In Hananwa is daar 

egter geen sprake van n reelgebonde wisseling tussen H. /p/ 

en /w/ nie, Vergelykbare voorbeelde van gevalle waar H. [w] 
optree as teenhanger van SNS. [Pl word aangehaal in para­
graaf 2 .6 .4 (f). 

[bl, n eksplosief, bilabiaal, stemhebbetld, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies, is ook in een uitsonderlike geval 

teegekom, maar die woord waarin dit voorkom is na alle waar­

skynlikheid n leenwoord. Een voorbeeld van [v], n groef­

frikatief, labiodentaal, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, 

onsillabies, is ook teegekom. n Voorbeeld is ook gevind 

waarin H. [Pl plaasvervangend vir SNS. [p'] optree. Die 

volgende voorbeelde dien as illustrasie van bogenoemde op­
merkings: 

/mpua/ H. [mbua] SNS. geen teen- 'suigeling' 
' ' hanger 

H.-/pua/ H,-[vua] SNS,-[pua] 'slag' 
H.-/PlPula/ H,-[plpula] SNS,-[p'';'p'ula] 'abba' 

(ii) H. [ pJ ] /SNS. [ f'3], is n gepalataliseerde spleetfrikatief, 

bilabiaal, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies. 
Voorbeelde: 

H. /pjao/ H, (pJjao] SNS, [ f'3a,(i J 'gras' 
H. /pjalwa/ H. [ pJ jaJ,wa) SNS. [ f'3aJ,wa) 'bier' 
H.-/pjala/ H.-UJ jala] SNS. -[ f'3ala] 'plant' 
H.-/tsipja/ H.-[-fsUJ jaJ SNS . - [ ts 'e f3 a] 'geken word' 
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H.-/sc,pja/ 

H. /kc,pjana/ 

H.-[:.c,pJja] 

H. [lsc,pJ jana] 

SNS .-[:.oµsa] 

SNS. [1s'ofsana) 

'geknyp word' 

'kombersie' 

[pJ J is 'n kombinatoriese allofoon van H. /p/ wat realiseer 

wanneer /p/ gevolg word deur /j/. 

(f) Die foneem H. /iji/ 

(i) Die normvariant, H. [t]/SNS. [fl, is 'n spleetfrikatief, 

bilabiaal, stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H.-/fc,ijia/ 

H.-/rata/ 

H.-(tc,fa] 

H.-[raqia] 

H.-[,J,a] 

SNS.-[fofa] 

SNS.-[rafa] 

SNS.-[fa] 

'vlieg' 

'(heuning) 
uithaal' 

'gee' 

Die volgende is voorbeelde van gevalle waar H. [I] die 

teenhanger van SNS. [Pl is: 

H. /mc,khu,jiu/ H. [mukhutu] SNS. [m<;>l;hupu] 'naweltjie' 

H. /slkhuipa/ H. [sr15huipa] SNS. [sehupa] 'hors' . -
H.-/g; 1sa/ H.-[<J? 1sa] SNS. - [ p qa] 'braai' 

(In Hananwa kom -[t1sa] oak voor as -[Pisa].) 

(ii) H. [<!iJ ]/SNS. [fJ], SNS. [§ + w], is 'n gepalataliseerde, 

spleetfrikatief, bilabiaal, stemloos, longmeganisme, 

sentraal, onsillabies: 

H. - I g:,j 1 fla / H. - [ <J,J j dla J 
~ 

SNS.-[fscva] 'vrees' 

H.~/P 1tja/ H.-[p 14Jja] SNS . - [ p "fs a] 'vasgebind 
word' 

H. /mpha4jana/ H. [mphatJjana] SNS, [ippharsana J 'bietjie 
' ' buffelsgras' 

H. /mGJratjana/ H. [ mGJraipJ j ana J SNS. [morafJana] 'stammetjie' 

H. /llflc,4jana/ H. [lL~c,ipJjana] SNS. [levoswana] 'handpalm-- - pie' 

[ipJ) kom alleenlik voor in gevalle waar dit gevolg word 

deur /j/. 

(iii) /i/ word soms gerealiseer as [tS~, 'n gepalataliseerde, 

spleetfrikatief, bilabiaal-laminopalat~al, stemloos, 
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longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /phtwjana/ 

H. /q,Ztpjana/ 

H. /kxho,cpjana/ 

H. [<1.zlg;J Jjana] SNS. 

H. [k}ho,giJJjana] SNS. 

[t 'ersana) 

[kxhorsana] 
w 

'windjie' 

'lae prys' 

'bosluisie' 

Soos in die geval van (if!J] is die voorkoms van (pJJJ voor­

spelbaar. Dit kom slegs voor wanneer dit gevolg word 

deur /j/. 

(iv) H. /t/ is in 'n uitsonderlike geval waargeneem as [fJ], 'n 

kombinasie van 'n spleet- en •n groeffrikatief, bilabiaal­

palataal, stemloos, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H • - [ qiJ d\a ] 
~ 

SNS.-[rJcva] 'vrees' 

Die moontlikheid bestaan dat [<JiJ] in die 

sprekers voorkom en dat dit fakultatief 

en [4J JJ. 

(g) Die koepelfoneem {N} 

spraak van meer 

wissel met [ pJ ] 

Die oppervlakte realisasie van sornmige nasale is voorspelbaar 

vanuit die fonologiese omgewing, terwyl die oppervlakte realisa­

sie van ander nasale onvoorspelbaar is. Voorspelbare nasale 

vertoon altyd die eienskap [+sillabies], terwyl daar sillabiese 

en onsillabiese konsonante voorkom onder die onvoorspelbare 

nasale. Beide groepe nasale word op die fonologiesevlak aan 

foneme gekoppel. In hierdie verhandeling word voorspelbare 

nasale gekoppel aan 'n abstrakte foneem {N} terwyl onvoorspel­

bare nasale as foneme gesien word soos in die geval van ander 

foneme. In aansluiting by Harris (1951: 225) soos aangehaal 

en uiteengesit in Hyman (1975: 79) word na {N} verwys as 'n 

"koepelfoneem" 2 ) (in plaas van wat Hyman 'n "morphophoneme" 

noem). Met "koepelfoneem" word verwys na 'n fonemiese abstraksie 

wat die volgende kenmerke besit: resonant, stemhebbend, 

longmeganisme, nasaal, sillabies, di t wil s& 'n nasaal wat behalwe 

vir die plek van artikulasie, ten volle beskryf word. Die vorm 

wat allofone van {N} aanneem word bepaal deur die fonologiese 

omgewing waarin dit gebruik word. {N} kom naamlik altyd in 

homorganiese nasaalverbindings voor. Fonetiese realisasies 
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daarvan het gevolglik dieselfde artikulasiepunt as die konso­

nant wat daarop volg en is kombinatoriese allofone van {N}, 

In gevalle van sillabiese nasale waarvan die oppervlakte realisa­

sie ooreenstem met die onderliggende vorm, word sodanige nasale 

nie beskou as allofone van {N} nie, aangesien die artikulasie­

punt daarvan in die oppervlakte realisasie streng gesproke nie 

deur die fonologiese omgewing bepaal word nie. Nasale van 

hierdie tipe word in dieselfde lig gesien as ander foneme. Enkele 

voorbeelde van hierdie tipe sillabiese nasale word ter illustrasie 

aangehaal. Vergelyk sillabiese /m/ en /n/ in die volgende: 

H. -/1!1ffi1na/ H.-[mmona] SNS.-[mmona] 'hom sien' 
' .L ' 

H. /mmala/ H. [mmala] SNS. [1!1ffiala] 'kleur' 
' ' 

H. /nna/ H. [nna] SNS. [ i;ina] 'ek' 
' ' 

H. /mcinna/ H, [mcinna] SNS, [manna] 'man' 
' ' ' 

Die fonetiese realisasies van {N} is: 

(i) H. [n)/SNS. [n], is n resonant, apikoalveoler, stemhebbend, 
' ' 

longmeganisme, nasaal, sillabies. Voorbeeld: 

SNS. [ntsha] 
' 

'duikerram' 

[n], is n kombinatoriese allofoon van {N} aangesien die 
I 

verspreiding daarvan voorspelbaar is. [n] realiseer as 
' 

allofoon van {N} wanneer {N} in homorganiese nasaalver-

bindings met apikoalveolere konsonante gebruik word. 

(ii) H. [:/,]/SNS. [:/,] is n resonant, laminopalataal, stemhebbend, 

longmeganisme, nasaal, sillabies: 

H.-/po{N}t,rha/ 
.j. 

H.-/tse{N}f',rha/ 
.L 

H.-/thaka{N}£sha/ 

H. -[ ~o:i,£sha l 
.j. 

H. - [ £serif's ha l 
.j. 

H, - [ thaka:/, tJ ha 

SNS. -[ ~ ~:ri£sha l 
SNS. -[ t-s, e:ritsha l 

' 
SNS, -[ <Jcakari£Jha] 

'wys' 

'insteek' 

'meng' 

[Ji] is n kombinatoriese allofoon van {N} aangesien die 

verspreiding daarvan voorspelbaar is. Dit kom slegs voor 

wanneer {N} inn homorganiese nasaalverbinding met n 

laminopalatale konsonant gebruik word. 
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(iii) H. [R]/SNS. [n] is n resonant, apikodentaal (interden-, 
taaD, stemhebbend, longmeganisme, nasaal, sillabies, 

SOOS in: 

H.-/{N} :i;hapa/ 

H.-/{N}j;haltfisa/ 
H.-[~t-ha~a] 

H.-[pj;haliipisa] 

SNS. -[ntlhapa J 
' SNS.-[ntlhalefiJa] 
' . 

'my steek' 

'my slim 
laat word' 

(iv) 

SNS • [ J. in fl ' o ] 
' . 'huise' 

[bl, n kombinatoriese allofoon van {N}, realiseer wanneer 

{N} voorkom in n homorganiese nasaalverbinding met 'n 

apikodentale konsonant. 

H. [~]/SNS. [n], is n resonant, apikopalataal (retrofleks), 
' ' 

stemhebbend, longmeganisme, nasaal, sillabies: 

H. / {N} q,Za/ 

H. /{N}tshr/ 

H.-/{N}q,Ztse/ 
' 

H. [i\,q.Za] 

H. [i\tsh,,l . ' 
H. -[ 11.<l z ls •fl 

SNS. [nt'a] 
' 

SNS. [ntho] .. 
SNS.-[nt'ess] 

'luis' 

'wand' 

'my laat 
staan' ' 

[,\.], n kombinatoriese allofoon van {N}, realiseer wanneer 

{N} gebruik word inn homorganiese nasaalverbinding met n 

apikopalatale konsonant. 

(v) H. [h)/SNS. [~] is n resonant, dorsoveler, stemhebbend, 

longmeganisme, nasaal, sillabies. Vergelyk: 

H. / {N} ku/ 

lL-/ {N} kf p 1la/ 
H. [ ~1u] 

H. [/ig1p 1la] 

SNS. [\Jk'u] 
• 

SNS.-[~k'sp'sla] 

SNS . - [ Qk' ct' e la] 

'skaap' 

'vir my 
grawe' 

'vir my 
kuier' 

Sillabiese [~] is n kombinatoriese allofoon van {N} 

aangesien die voorkoms daarvan voorspelbaar is. {N} 

realiseer as [o) wanneer {N} inn homorganiese nasaal­

verbinding met n dorsovelere konsonant gebruik word. 

(vi) H. (p)/SNS. [fl] is n resonant, mediopalataal, stemhebbend, 

longmeganisme, nasaal, sillabies. Vergelyk 

H.-/{N}Jlaka/ H. -U1Jlaka] SNS.-[}iJlak'a] 'my soek' 
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Sillabiese [fl] is n kombinatoriese allofoon van {N} 

orndat die voorkoms daarvan voorspelbaar is. {N} reali­

seer as [fl] wanneer {N} in 'n homorganiese nasaalver­

binding met 'n mediopalatale konsonant gebruik word. 

(vii) H. [m]/SNS. [m] is n resonant, bilabiaal, stemhebbend, 
' ' 

longmeganisme, nasaal, sillabies. Vergelyk: 

H. -/ {N} p 1na/ SNS.-[mpona] 
' 

'my sien' 

Sillabiese [ml is n kombinatoriese allofoon van {N} 
' 

omdat die verspreiding daarvan voorspelbaar is. {N} 

realiseer as [ml wanneer {N} inn homorganiese nasaal-
' 

verbinding met n bilabiale konsonant gebruik word. 

(h) Die foneem H. /n/ 

Die normvariant, H. [n]/SNS. [n], is n resonant, apikoalveoler, 

stemhebbend, J.ongmeganisme, nasaal, sillabies en onsillabies: 

H, /r;iwana/ 

H.-/Prna/ 
H. -/ts1:na/ 

H. /nna/ 
' 

IL [ 9wana] 

H.-[P 1na] 

H, -[ Cs1;na] 

H. [nna] 
' 

(i) Die foneem H, /rJ/ 

SNS . [ ~wana] 

SNS.-[pona] 

SNS.-[ts'ena] 

SNS. [ nna J 
' 

'kind' 

'sien' 

'ingaan' 

'ek' 

H. [r;i]/SNS. (rJ] is n resonant, dorsoveler, stemhebbend, longme­
ganisme, nasaal, sillabies en onsillabies: 

H. /ma!J/? H. [mah l? SNS. [mail]? 'wie'? 
H. / {N} tr IJ / H. lt.i~?IJ l SNS. [ntl'c,/;JJ 'in die - . huis' 
H. /mphd1/ H. [mphe!J] SNS. (mphe!J] 'bylsteel' ' . ' . ' H. /r;Jwana/ IL [9wana] SNS. [9wana) 'kind' 

(j) Die foneem H, /~/ 

H. (~]/SNS. [~] is n resonant, mediopalataal, stemhebbend, long­
meganisme, nasaal, onsillabies: 

50 



H. /PjaJ1t~/ H. [pJjaJ1llJ] SNS. [ 133 aJ1~ o l 'in die 
gras' 

H.-/J1aka/ H. -[J>aka] SNS.-[J1ak'a] 'soek' 
H.-/,j,eJ1a/ 

J. H.-[ffJla] SNS.-[feJ1a] 'oorwin' 

(k) Die foneem H. /31/ 

[ 
I I 

H. J, J /SNS. [J'] is 'n resonant, laminopalataal, stemhebbend, 

longmeganisme, nasaal, sillabies (slegs voorbeelde waarin /31/ 

sillabies optree, is teegekom): 

,-
I-!. -/31d3i/ 

H. -/:/,fjha/ 
H. -[:ncf:,i l 
H. -[jifjha J 

(1) Die foneem H. /m/ 

SNS. -[j,€'J 'i] 

SNS. -[Jitjha] 
'baie' 

'uithaal' 

H. [m]/SNS. [m) is 'n resonant, bilabiaal, stemhebbend, longmega­
nisme, nasaal, onsillabies: 

H. /mapu/ 
H.-/lima/ 

H. -/r:,ma/ 
' 

H. [mapu] 

H.-[lima] 

H.-[:rma] 

(m) Die foneem H. /1/ 

SNS. [mapu] 

SNS.-[lema] 

SNS.-[r:>ma] 
~ 

'grond' 
'ploeg' 

'stuur' 

(i) Die normvariant, H. [1]/SNS. [1], is 'n resonant, apikoal­

veol~r, stemhebbend, longmeganisme, lateraal, sillabies en 
onsillabies: 

H.-/lao:,la/ H.-[lao:,la] SNS.-(laola] 'beveel' 
H.-/1 t<J:,a/ H.-[ltta] SNS.-(lefa] 'betaal' 
H. /le/ 

' 
H. [le] 

J. 
SNS. [ 1~ l 'hierdie' 

H.-/1:>ra/ 
" 

H.-[!'j'ra] SNS.-[!ora] 'droom' 
H.-/lepo:,!ia/ 

' 
I-!. -[ le po:,Jia/ 

J. 
SNS.-[lepova] 'dank betuig' 

H.-/lwa/ H.-[lwa] SNS.-[!waJ 'veg' 
~ 

[l] word voor alle vokale behalwe voor /i/, /u/ en die 
glyer /j/ aangetref. 

(ii) H. [l]/SNS. [l] asook SNS. [3] is 'n flapklank, apikopalataal, 

stemhebbend, longmeganisme, lateraal, onsillabies: 
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H.-/lula/ H.-[~ula) SNS.-[~ula] 'sit' 
H.-/luma/ H.-quma) SNS.-[~uma] 'dreun' 
H.-/khulua/ H.-[~hu6ua) SNS.-[~u~ua] •roer' 
H, /mo,sali/ H, [m0>sa1i) SNS. [mosa.t.i] 1 vrou 1 

H, /puli/ H. [puli) SNS. [p'u,1,i) 'bok' 
H.-/palile/ H.-[pa1ile] SNS.-[pa1il~) 'het ge-L .L 

lees' 

[J.) is 'n kornbinatoriese allofoon van /1/. Dit realiseer 

wanneer /1/ gevolg word deur /u/ of /i/, 

(iii) H. [lJ )/SNS. [3) is n gepalataliseerde flapklank, apiko­

palataal, stemhebbend, longmeganisme, lateraal, onsillabies: 

H.-/lja/ 

H. /stflG>ljana/ 

H. /mmtljana/ 
' 

H.-[J.Jja] SNS.-[3a] 

H. [st fiG> ,1, 1 j ana ] SNS . [ se y03 ana] 
~ 

'eet' 

'klein 
kreupel 
persoon' 

'liggaam­
pie' 

[,1,J] is n kornbinatoriese allofoon van /1/ en kom alleen 

voor in fonologiese omgewings waarin dit gevolg word deur 

die glyer /j/. Ratale het die Hananwa-woord vir 'deur­

opening' telkens as [m"',1,Jja~o] uitgespreek. Die ander 

informante het horn nie gekorrigeer nie, maar self die woordas 
[mG>~a~o] uitgespreek. 

(n) Die foon H. [",,] 

H, [",,) is n fakultatiewe allofoon van H. /r/. Dit word volledig 
behandel in paragraaf 2,6,5 (a) hieronder. 

2,6.5 Onderbrekingsklanke 

(a) Die foneem H, /r/ 

(i) Die norrnvariant, H, [r]/SNS. [r], is n trilklank, apikoal­

veoler, stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H, /PG>rwa/ 

H.-/rera/ 
.L 

H. [ P"':wa] 
H.-[rcra] 

.L 
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H.-/tshwara/ H.-[f};hwara] SNS.-[§wara] 'gryp' 

(ii) H. [~]/SNS. [r] is n groeffrikatief, apikopalataal 

(retrofleks), stemhebbend, longmeganisme, sentraal, on­

sillabies: 

H. /tShari/ 

H.-/~trils/ 
-'-

H. [ t sha~i] SNS . [ thari] 

tt.-[tI¾ilxl sNs.-[f~t'i1~1 

'abbavel' 

'het verby 

Nota: 

H. [mu½hwili¾i] SNS. [mo'!;welere] 

H.-[rap1¾a] SNS.-[rap'sla] 

·gegaan' 

'rooibos­
hout' 

'aanbid' 

[¾] is n fakultatiewe allofoon van /r/. Dit tree soms in 

onnadruklike spraak in plaas van [r] op. [¾] is alleenlik 

by uitsondering waargeneem. Die spektrogramme in figure 

2. 1 0 en 2 .11 (bladsy 59) toon die verskil tussen die 

tril [r] en frikatiewe [;] aan. 

H. -fera (SNS. -feta) 

uitsondering waargeneern. 

as [ r) en dan as [;] . 

en H. -rapera (SNS. -rapeZa) is by 

In -[raps¾a] hierbo realiseer /r/ eers 
-'-

(iii) H. [rJ] is n gepalataliseerde trilklank, apikoalveol~r, 

stemhebbend, longmeganisme, sentraal, onsillabies: 

H. /rnc,rjana/ SNS. geen teen­
hanger 

'boompie' 

[rJ) is n kombinatoriese allofoon van /r/ wat voorkom in 

fonologiese omgewings waarin /r/ gevolg word deur die glyer 

/ j /. Slegs een voorbeeld van ( r,I ] is teegekom, maar die 

moontlikheid dat dit verspreid voorkorn, kan nie uitgesluit 

word nie. 

(bl Die foon H. [l] 

[l] is n kombinatoriese allofoon van H. /1/. Dit word volledig 

behandel in paragraaf 2.6.4 (m) (ii). 

(c) Die foon H. [ .LJ] 

[1J J is 'n kombinatoriese allofoon van H. /1/. Dit word volledig 
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behandel in paragraaf 2 ,6 .4 (m) (iii). 

2.7 KONSONANTTABELLE 

Figure 2.14 en 2,15 (bladsye 61 en 62) dien as vergelykings­

instrumente waaruit verskille tussen die konsonante van onder­

skeidelik Hananwa en Standaard Noord-Sotho afgelees kan word. 
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BYLAAG TOT HOOFSTUK 2 

Ten einde die onderskeid tussen sekere problematiese konsonante 

op 'n meer wetenskaplike basis as bloat met die subjektiewe ge­

hoor te tref, is gebruik gemaak van spektrografiese analise. 

Spektrogramme van geselekteerde opnames is gemaak met behulp van 

n Voice Inc. Series 700 Spektrograaf. Klanksegmente waarin be­

lang gestel is, is met behulp van die segmenteringsfasiliteit 

van die apparaat geisoleer en bestudeer volgens die metode wat 

deur Kopp et al (1967) gevolg is. 

Figure 2.1 en 2.2 [kl en [g] 

-1--
- -.,. ... 1 · 

-1· 

I 

J 
2. 1 

Die vernaamste verskil tussen [k] (figuur 2.1) en [g] (figuur 

2.2) is dat laasgenoemde stemhebbend en eersgenoemde stemloos 

is. Hierdie feite word weerspieel deur die sogenaamde "voice 
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bar" (Kopp et al 1967, 11) wat afwesig is (en 'n sogenaamde 

"gap" veroorsaak) in die geval van [kl, en teenwoordig is in die 

geval van [g). 

Figure 2. 3, 2. 4 en 2. 5: [ <'I, z] , [ts] en [ <'I,] 

- ' 

/, 
I 

2.3 2.4 2.5 

In die geval van bogenoemde konsonante word twee verskille deur 

spektrografiese analise uitgewys: die tussen sternhebbendheid 

en stemloosheid en die tussen geafriseerdheid en nie-geaffriseerd­

heid. 

[<1,Z] (figuur 2.3) en [ts] (figuur 2.4) verskil hoofsaaklik ten 

opsigte van stem. Die feit dat [q_Z] sternhebbend is, word bevestig 

deur die "voice bar". Omdat [ts] stemloos is, vertoon die spek­

trogram by die plek waar [tSJ voorgestel word, 'n "gap". 

Die spektrograrnme van [ q_Z] en [ts] vertoon meer "fill" as dii!i 

van [<'I,] (figuur 2.5). Die hoeveelheid "fill" is b aanduiding 

van die mate van geaffriseerdheid. [<'I,] is, soos beskryf in 

paragraaf 2.6 .3 (f) (iii), nie geaffriseerd nie. 
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Figure 2.6 en 2.7: [cl:,] en [tJ] 

I 

·--·1 1\~· 
-:,1\ 

I 
~•--'t 
:, I . 

illllru .. ....iJ 

2.6 2.7 

Die sternhebbendheid van [d:,J (figuur 2,6) word weerspieel deur 

die "voice bar". Aangesien [ t-J] ( figuur 2. 7) stemloos is, het 

dit 'n "gap" en nie 'n "voice bar" nie. 
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Figure 2.8 en 2.9: [pJ] en [pS] 

11,,11,111111. 

2.8 2.9 

Die verskil tussen palatalisering (in die geval van [pJJ (figuur 

2.8)) en geaffriseerdheid (in die geval van [pS] (figuur 2.9)) 

word deur die spektrogramrne geillustreer. Palatalisering van 

[pJ] laat geen prominente spore na nie, terwyl die "fill" na 

die "spike" in die geval van [pS] op geaffriseerdheid dui. 
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Figure 2.10 en 2.11: [r] en[:;;,) 

-·---+- --+ --

I i 1 
1 I• 

I 

~
1111~~ 

2 .10 2 • 1 1 

Dat [rJ (figuur 2.10) n onderbrekingsklank is, word aangetoon deur 

die "gaps" wat kenmerkend is van onderbrekingsklanke. Die formante 

van [r] kom ooreen met die wat by vokale aangetref word. (:;;,] in 

(figuur 2.11) daarenteen, het nie formante nie, aangesien dit n 

frikatief is. In plaas van formante het [:;;,] "fill", wat aan­

duidend is van friksie, 
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KV 1 i 
I 

Figuur 2.12 

j 

Vokaalkaart van Hananwa se vokale 

w 
u ,<V 8 
1l 

G) 

KV 2 KV 7 
0 

KV 1 

e 
.L 

KV 3 

KV 4 
a 

.L 

KV 6 

KV 5 

[fl] se tongstand is dieselfde as dil van die daaropvolgende 

vokaal. 

i 

F iguur 2. 1 3 Vokaalkaart van standaard Noord-Sotho se vokale 

u KV 8 
j w 

0 
• 

KV 2 e o KV 7 

e ;'.) 

KV 3 e ;'.) KV 6 

KV 4 a 
KV 5 

[fl] se tongstand is dieselfde as dil van die daaropvolgende 

vokaal. 
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VOETNOTAS 

1. {N} dui n koepelfoneem aan, Sien paragraaf 2.6,4 (g) vir n 
verduideliking, 

2, Verskil van onderliggende foneem. 
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HOOFSTUK 3 

FONOLOGIESE PROSESSE 

Fonologiese prosesse word ook hanteer as klankveranderinge, 

morfofonologie of morfonologie. Laasgenoemde benaminge ver­

onderstel albei dat morfeme n rol speel in die klankveranderinge 

wat plaasvind. son siening word nie in hierdie studie gehuldig 

nie, aangesien dit nie moeilik sou wees om aan te toon dat alle 

fonologiese prosesse suiwer in terme van foneemopeenhopings of 

foneemkombinasies verklaar kan word nie. Foneemkombinasies wat 

aanleiding gee tot fonologiese prosesse vloei voort uit die een 

of ander morfologiese proses. Die volgende Stelling aangaande 

die fonetiese realisasie van die meervoudsmorfeem in Engels deur 

Fromkin & Rodman (1983: 130) ondersteun die standpunt dat n 

gegewe fonologiese verskynsel in terme van die opeenhoping van 

foneme verklaarbaar is, mits die betekenis wat aan die woord 

'morphology' geheg word, di~ is van foneemkombinasies wat teweeg 

gebring is deur die een of ander morfologiese proses: 

The rule that determines the phonetic form of the 
plural morpheme has traditionally been called a 
morphophonemic rule, in that its application is 
determined by both the morphology and the phonology. 

Akhmanova (1971: 69) se siening van die studiegebied van die 

morfonologie is miskien nader aan die benadering wat in hierdie 

hoofstuk gevolg word. Sy spreek haar soos volg uit omtrent die 

wyse waarop fonologiese verskynsels benader behoort te word: 

Morphonology is concerned with the ways in which 
the phonological oppositions, proper to a language 
are used within morphemes and on morpheme boundaries. 

Alle klankveranderinge wat inn bepaalde taal voorkom - en dus 

ook in Hananwa - kan nie bloot as manifestasies van fonologiese 

prosesse hanteer word nie. Die rede hiervoor is daarin gelee 

dat sommige klankveranderinge nie voorspelbaar is nie, terwyl 

64 



ander wel voorspelbaar is. Klankveranderinge wat nie reel­

gebonde plaasvind nie en dus nie voorspelbaar is nie, word as 

fonologiese uer•skynsels beskou, terwyl voorspelbare klank­

veranderinge as fonologiese pPosesse hanteer word. By die 

hantering van fonologiese verskynsels word sodanige klank­

veranderinge as sulks aangedui. Fonologiese prosesse word be­

skryf sonder spesifieke verrnelding dat sodanige prosesse nie 

IJePskynsels is nie. 

Sornmige klankveranderinge vind plaas op die fonetiese vlak, dit 

wil se dit behels die verandering van n allofoon van n bepaalde 

foneern inn allofoon van dieselfde foneem. Sodanige klank­

veranderinge word as fonologiese prosesse op die allofoniese 

vlak beskou. Fonologiese prosesse wat behels dat een foneem n 

ander foneern word, word beskou as fonologiese prosesse op die 

fonemiese vlak. (Die idee van fonologiese prosesse op die 

allofoniese en fonemiese vlakke is persoonlik aan my oorgedra 

deur Prof. D.P. Lombard). Fonologiese prosesse op albei vlakke 

word in hierdie hoofstuk behandel. 

3.1 ALVEOLARISASIE 

Alveolarisasie kan beskryf word as die fonologiese proses waar­

volgens n nie-alveolere spraakklank vervang, verdring of ver­

ander word sodat n alveolere spraakklank die plek daarvan in­

neern. Dit behels gevolglik n verandering ten opsigte van die 

plek van artikulasie. Die volgende gevalle van alveolarisasie 

is teegekom in Hananwa: 

(a) /n/ + /s/ 

Hierdie fonologiese reel tree in werking in geval van die 

volgende foneernkombinasies: 

/fi/ + /i/ + /s/ + /s/, waar die halfvokaal /fi/ volgens 

die sillabestruktuur van Sotho-woorde die posisie van die 

finale konsonant inn werkwoordkern inneem en /i/ + /s/ die 

kousatiefsuffiks -/is/- uitmaak. 

voorbeeld: 
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'wegneern' 

(b) /j/ + /s/ 

Hierdie fonologiese reel tree in werking in geval van die 

volgende foneernkornbinasies: 

/j/ + /i/ + /s/ + /s/, waar die halfvokaal /j/ volgens 

die sillabestruktuur van Sotho-woorde die posisie van die 

finale konsonant in TI werkwoordkern inneern en /i/ + /s/ die 

kousatiefsuffiks -/is/- uitmaak. 

Voorbeeld: 

-/p~j/- +-/is/-+ -/a/ • -/pusa/ 'terug bring' 

In (a) en (bl hierbo dring die kousatiefsuffiks -/is/- die werk­

woordkern waaraan dit gevoeg word binne. Die gevolg hiervan is 

elisie van /i/ en dat /s/ die konsonant in die laaste sillabe van 

die werkwoordkern verdring. In Standaard Noord-Sotho het hierdie 

proses palatalisasie tot gevolg as gevolg van die palatals /J/ 

in SNS. -/iJ/-. Aangesien /s/ in H. -/is/- alveoler is, het bo­

genoemde verdringing alveolarisasie tot gevolg in Hananwa. 

(c) /p/ _,_ /ts/ 

/p/ + /ts/ word as TI fonologiese v0~skyns0Z eerder as TI 

fonologiese proses beskou daar die fonologiese omgewing 

waarbinne dit voorkom nie reelmatig aanleiding gee tot die­

selfde resulterende klank nie, 

/p/ word /ts/ in geval van die volgende foneemkornbinasies: 

/p/ + /vokaal/ + /a/ + /ts/+ /w/ + /a/, waar /p/ + /vokaal/ 

die finale sillabe van TI naamwoord uitmaak en /a/ die eerste 

sillabe van die diminutiewe suffiks is. 

Voorbeelde: 

/p/ + /ts/: 
-,. 

-/ana/ 

'bietjie voelent' 

Die bogenoemde voorbeeld van alveolarisasie gaan gepaard met 
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labialisasie deurdat die vokaal wat op /p/ volg in /w/ 

verander deur die proses van glyervorming. 

Vergelyk egter ook 

/p/ realiseer as [pJ], d.w.s. /pQltpQ/ + -/ana/ 

realiseer as [PQltpJjana] 

/p/ -,. /dz/ word as 'n fonologiese ve;:,skynse/, eerder as 'n 

fonologiese proses beskou daar die resultaat van die foneem­

kombinasie wat dit veroorsaak nie reelmatig dieselfde klank 

is nie. 

Hierdie fonologiese verskynsel vind plaas in geval van die 

volgende foneemkombinasies: 

/p/ + /vokaal/ + /a/ +/dz/+ /w/ + /a/, waar /p/ + /vokaal/ 

die finale sillabe van 'n naamwoord uitmaak en /a/ die eerste 

sillabe van die diminutiewe suffiks is. 

Voorbeelde: 

/kQlQP~/ + -/ana/ + /kmlQdzwana/ 

/mmfimPt/ + -/ana/ + /mmfimdzwana/ 

'varkie' asook 

'pannetjie (water)' 

Die bogenoemde voorbeelde van alveolarisasie gaan gepaard met 

labialisasie deurdat die vokaal wat op /p/ volg in /w/ veran­

der deur die proses van glyervorming. 

Vergelyk egter 

/p/ realiseer as [pJJ, soos in 

/stlapi/ + -/ana/ realiseer as [stlapJjana] 'vuiligheidjie' 

waar /i/ as gevolg van glyervorming /j/ word en sodoende 

aanleiding gee tot palatalisasie van /p/. 

(e) /p/ + /ts/ + /w/ 

/p/ + /ts/+ /w/ is 'n fonologiese vex>skynsei. Die resultaat 

van die foneemkombinasie wat dit veroorsaak is nie reelmatig 
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dieselfde klank nie. Dit vind plaas in geval van die vol­

gende foneemkombinasie: 

Iii+ /ts/+ /w/, waar Iii die vokaal van die 

klasprefiks van Klas 5 is en/~/ die aanvangskonsonant van 

n naamwoordstam wat met die klasprefiks verbind. 

Voorbeelde: 

/ 1 t / - + - / ~ e 1 e / ·> / 1 t tswe ls/ 
i. l. .i. i 

•vroulike bars' 

Vergelyk egter ook 

/li/- + -/~~lI/ = 

n wisselvorm van dieselfde naamwoord: 

/lHele/ 
i i 

Die bogenoemde voorbeeld van alveolarisasie gaan gepaard met 

labialisasie as gevolg van die halfvokaal /w/ wat op /ts/ 
volg. Die teenwoordigheid van /w/ in hierdie geval kan nie 

verklaar word nie. 

(f) /cp/ + /ts/ + /w/ 

Een voorbeeld van /p/ + /£s/ is teHgekom. Dit vind plaas 

in geval van die volgende foneemkombinasie: 

/p/ + /i/ + /a/ + /ts/+ /w/ + /a/, waar /1/ + /i/ die 

slotsillabe van n naamwoordstam uitmaak en /a/ die eerste 

vokaal van die diminutiewe suffiks is. Daar kan nie met 

sekerheid verklaar word of daar enige verband bestaan 

tussen die verdwyning van /i/ en die teenwoordigheid van /w/ 

nie. 

Voorbeeld: 

/~Qrifi/ + -/ana/ + /~Qritswana/ 'briefie' 

Alveolarisasie gaan hier gepaard met labialisasie van /ts/ 
wat veroorsaak word deur /w/. 

(g) [.LJ) [ 1 l 

Hierdie fonologiese reHl vind plaas op die aZZofonies1 vZak 

aangesien die klanke wat daardeur geraak word allofone van 

die foneem /1/ is. Dit vind plaas in die volgende fonologiese 

omgewing: 
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/1/ + /j/ +/a/+ /i/ + 

die werkwoordstam -/lja/ 

/1/ + /s/, waar /1/ + /j/ + /a/ 
L 

uitmaak en /i/ die eerste vokaal 

van die kousatief-, passief- of perfektumsuffiks kan wees. 

/a/+ 

(vgl. 

/i/ gee aanleiding tot /s/ as gevolg van samesmelting 
" 3.13) en /j/ gaan verlore as gevolg van elisie, 

Voorbeelde: 

-[~Jja] + -[iw]- • -[lewa] 'geeet word' 
1 

+ -[is]- • -[lssa] 'laat eet' 
1 

+ -[ile] + -[l~le) 'het geeet' 
L L L 

In (c) tot (f) hierbo is die veranderende konsonante telkens 

bilabiaal, 

Die verskille tussen Standaard Noord-Sotho en Hananwa betreffende 

die voorkoms van alveolarisasie kan soos volg opgesom word: 

alveolarisasie geskied in Standaard Noord-Sotho alleenlik ten 

opsigte van /p/ wat vervang word deur /ts/, terwyl /fl/, /j/, 

/p/, /~/ en [LJ] benewens /p/ in Hananwa daaraan onderhewig is, 

3.2 ASS!MILASIE 

Assimilasie behels die gelykmaking van klanke, dit wil s@ een 

klank belnvloed n ander sodat die twee klanke of gelyk of 

gedeeltelik eenders word. Wanneer twee klanke gelyk word, word 

die proses volledige assimilasie genoem. Gevalle waar die be­

trokke klanke gedeeltelik eenders word, word onvolledige 

assimilasie genoem. Progressiewe assimilasie vind plaas wanneer 

n spraakklank gelyk of gedeeltelik eenders aan n voorafgaande 

klank word, terwyl retrogressiewe assimilasie behels dat n spraak­

klank gelyk of gedeeltelik eenders word aan n daaropvolgende 

spraakklank. 

Fonologiese prosesse soos okklusivering, palatalisasie en velari­

sasie vind plaas as gevolg van sprekers se onbewuste strewe om 

uitspraak te vergemaklik, vergemakliking van uitspraak word ver­

wesentlik deur fonologiese prosesse wat streng gesproke as mani­

festasies van of assimilasie of dissimilasie beskou kan word, 

Aangesien assimilasie nie as n afsonderlike proses plaasvind nie, 
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word voorbeelde daarvan eerder aangehaal onder die paragrawe 

waar okklusivering (3.10), palatalisasie (3.11), velarisasie 

(3.14), vokaalvernouing (3.15) en vokaalvervanging (3.16) be­

handel word. 

Standaard Noord-Sotho en Hananwa kom in hoofsaak ooreen saver 

dit assimilasie aangaan. 

3.3 DISSIMILASIE 

Dissimilasie behels die verskillendmaking van klanke. Wanneer 

twee klanke wat die een of ander fonetiese eienskap deel, as 

gevolg van n morfologiese of ander proses naas mekaar gestel 

word, vind n veranderingsproses plaas in gevolge waarvan die 

betrokke klanke verskillend gemaak word sodat hulle nie meer 

daardie eienskap gemeen het nie. In Hananwa gaan die geldenti­

fiseerde gevalle van dissimilasie gepaard met palatalisasie en 

labialisasie. Dissimilasie word in ander gevalle verwesentlik 

deur velarisasie. voorbeelde van dissimilasie word gevolglik 

aangehaal onder die paragrawe waar labialisasie (3,7), 

palatalisasie (3.11) en velarisasie (3.14) behandel word. 

3.4 ELISIE 

'Elision is the process whereby a sound or sounds is/are left 

out or deleted in a word or construction' (Baumbach 1981: 63). 

Elisie as fonologiese proses raak vokale sowel as konsonante. 

3.4.1 Vokaalelisie 

Die geldentifiseerde gevalle van vokaalelisie is: 

(a) /m/ + /0/ 

Voorbeelde hiervan word ook in 3.9 (a) aangehaal. Dit word 

aangetref in geval van die volgende foneemkombinasies: 
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/ml+ /ml, waar /m/ + /c,/ 
die klasprefiks van Klasse 1 of 3 of die voorwerpskakel van 

Klas 1 kan uitmaak en /p/ die aanvangskonsonant van n naam­

woord- of 'n werkwoordstam is. 

2) /m/ + /c,/ + /,ti + Im/+ /ti + /m/ + /ph;, waar /m/ + /c,/ 

die klasprefiks van Klas 3 uitmaak en /t/ die aanvangskonso­

nant van n naamwoord- of werkwoordstam is, 

voorbeelde: 

( i) /me,/- + -/Pcti/ + */mp,j:;i/ _,_ /mme'i;::i/ 'skrynwerker' 
1 ' 1 ' 1 

(ii) /me,/-+. -/puj:;a/ + */mputa/ + /mmu'i;::a/ 'haas' 
' ' ( iii) /me,/-+ -l'f!afw/ -~ */m,tafio/ + /mphafio/ 'padkos', 

' ' . ' .L 

/me,/- + -/ttli/ .,. */m1,th/ + /mpht~/ 'bylsteel' 
I ' 

(b) /i/ _,_ /'/JI 

Voorbeelde hiervan is teegekom in geval van die volgende 
foneemkombinasies: 

1) {N} + /i/ + /s/ --,. /{N}fjh/, waar /i/ + /s/ die kousatief­

suffiks -/is/- uitmaak en verbind met werkwoordkerne wat 

eindig op {N}. Die gevolg van elisie in sodanige gevalle is 

dat die foneem /i/ in -/is/- weggelaat word. Hierdie proses 

het ook tot gevolg dat /s/ verander na /tsh/ as gevolg van 
okklusivering. 

2) /n/ + /i/ + /1/ + /n/ + /i/ + /n/ + /n/ + /n/, waar /n/ 

die finale konsonant van n werkwoordwortel is en /i/ + /1/ 
deel van die perfektumsuffiks uitmaak, Die verlies van /i/ 

is n voorbeeld van elisie. 

Voorbeelde: 
( i) 

(ii) 

-/fse{N}/- + -/is/-
1 

-/flan/-+ -/ile/ + 
l 

+-/a/+ -/€sf{N}f:rha/ 
*-/fianil,/ ,. 
*-/fianine/ 

1 

'insteek' 

en 

-/fiann,/ 
' ,. 'het geweier' 

(vb. geneem uit 
Meinhof ( 1932: 78)) 
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(c) /fl/ -• /0/ 

Die halfvokaalfoneem/fi/ van die infinitiefprefiks /fio/­

raak verlore wanneer die prefiks saamsmelt met die hulp­

werkwoordstam -/ta/ om -/to/- te vorm, dit wil s& It/+ 
-'-

/a/+ /fi/ + /o/ + /t/ + /o/: 
-'-

'ek sal jou roep' 

Anders as in die geval van Standaard Noord-Sotho vind vokaaleli­

sie tussen twee /1/-foneme nie in Hananwa plaas nie. Vergelyk 

= !l. /mol tl1/ 
H.-/tJholola/ = 

SNS. /mollo/ 
' 

SNS. /tJholla/ 
' 

3.4.2 Konsonantelisie 

'vuur', asook 

'uitgooi' 

Die voorbeelde van konsonantelisie wat in Hananwa teegekom is, is 

fonologiese verskynsels, aangesien dit telkens onvoorspelbare ge­

valle van elisie is. Een geval van konsonantelisie is teegekom, 

naamlik: 

/n/ + /0/ 

In die geval van perfektumafgeleide werkwoordstamme met n nasaal 

in die laaste sillabe "verdubbel" sodanige nasaal normaalweg 

onder die invloed van assimilasie. Vergelyk in hierdie verband 

die voorbeeld van -/fianne/ in paragraaf 3. 4 .1 (b) hierbo. In 
' -'-

sommi ge gevalle word een van die verdubbelde nasale in 'n verdere 

ontwikkeling weggelaat: 

-/~on/- + -/ile/ + -'- .,_ *-/~onile/ 
J. J. 

*-/~:inine/ 
-'- -'-

* - / ~ onn e / 
J. ' J. 

-/~oni/ 
-'-

'het gesien' 

Opmerking: Die finale /e/ in die bostaande voorbeeld word uit-_._ 

eindelik /t/, vermoedelik as gevolg van eers vokaalvernouing en 

dan vokaalvervanging. 
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Die geval van konsonantelisie wat hierbo genoem is, vind ook 

in Standaard Noord-Sotho plaas. TI Verskil waarna nog nie verwys 

is nie, raak die elisie van intervokaliese /1/ in standaard 

Noord-Sotho. Voorbeelde hiervan kom nie in Hananwa voor nie. 

Vergelyk: 

" SNS. /pho"f"l"/ 'wilde dier' 

3,5 GLYERVORMING 

Glyervorming verwys na die fonologiese proses waarna tradisioneel 

verwys word as konsonantalisasie en ook desillabifikasie. Glyer­

vorming verwys na die klankverskynsel waarvolgens TI vokaal ver­

ander in TI halfvokaal(glyer). Die term glyervorming word as TI 

meer gepaste term vir hierdie fonologiese proses beskou omdat 

dit in die Sothotale hoofsaaklik daarop neerkom dat voor- en 

agtervokale as halfvokale uitgespreek word as gevolg van foneem­

opeenhopings wat deur die een of ander morfologiese proses ver­

oorsaak word. Die gevolg van hierdie foneemopeenhopings is dat 

sprekers van een vokaal na TI volgende beweeg deur oor die vokaal 

wat die laaste vokaal in so TI opeenhoping voorafgaan, te "gly". 

Gevolglik word die vokaal waaroorheen gegly word,as /j/ of /w/ 

uitgespreek. 

Glyervorming kan geskied ten opsigte van die volgende sillabe­

strukture ("#" word gebruik om morfeemgrense aan te dui): KV-V#V 

en KV-KV#V - die vokaal direk links van die morfeemgrens onder­

gaan die proses. Die posisie van vokale wat glyervorming onder­

gaan in sillabestrukture van die tipe KV-V#V word intex>vokalies 

genoem, terwyl di<'i van die tipe KV-KV#V as nie-intex>Vokali0a 

bekend staan, 

Glyervorming vind hoofsaaklik plaas wanneer naamwoorde diminutief 

afgelei word en die eerste foneem /a/ van die diminutiewe suffiks 

-/ana/ aanleiding gee tot die opeenhoping van foneme wat nie 

kombineerbaar is nie: 
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3. 5. 1 Intervokaliese glyervorming 

(al /u/ ->- /w/: /q,Zau/ + -/ana/ .,. /q,Zawana/ 'leeutjie' 

maar ook + / q, Zakwana/ (nie-intervokalies) 

(b) /GJ/ + /w/: /',;.GJGJ/ + -/ana/ 
·• /t<0wana/ 'klein grond.boon-

tjie' 

(cl /o/ + /w/: /PCJ_"j_l + -/ana/ 
i /powana/ 'bulletjie' + 

i 

( d) /i/ + /j/: /k::,loi/ + -/ana/ 
! ! /kolojana/ 'waentjie' ... 

1 ! 

(e) /ti ·+ /j I: /ltt/ + -/ana/ 
+ /ltjana/ 'eiertjie' 

( f) /el + /j/: /d3ie/ + -/ana/ 
1 ! / d:3 ij ana/ 'sprinkaantjie' + 

3.5.2 Nie-intervokaliese glyervorming 

In d.ie gevalle waar agtervokale glyervorming ond.ergaan, verand.er 

d.ie agtervokaal in /w/ - 'n proses wat ter selfdertyd. aanleid.ing 

tot (allofoniese) labialisasie gee. Wanneer voorvokale glyer­

vorming ond.ergaan, verander die voorvokaal in /j/ - 'n proses 

wat aanleid.ing tot (allofoniese) palatalisering gee. 

(a) 

( b) 

/u/ + /w/: /maru/ + -/ana/ 
+ /mafjhwana/ 'wolkies' 

Labialisasie (allofonies) van /tJh/ vind plaas as gevolg van 

die proses /u/ + /w/. 

/<0/ + /w/: -/ana/ 
/m<0tshwana/ 'mensie' 

Labialisasie (allofonies) van /tsh; vind. plaas as gevolg van 

d.ie proses /<0/ • /w/. 
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( C) /w/: -/ana/ 
/ tshuq,Zwana/ 'lessie' 

Labialisasie (allofonies) van /4Z/ vind plaas as gevolg 

van die proses /o/ + /w/ • 
.I. 

(d) /i/ + /j/: /mmriqZi/ + -/anal 
+ /mmriqZjana/ 'bietjie skadu­

wee' 

Palatalisering (allofonies) van /qZ/ vind plaas as gevolg 

van die proses /i/ + /j/. 

(e) /\/ + /j/: /mml\qZ\/ + -/ana/ 

( f) 

+ /mml\qZjana/ 'gaatjie' 

Palatalisering (allofonies) van /4z; vind plaas as gevolg 

van die proses /1/ + /j/ . 

Isl + . /j /: ;s 1n'i'1 11 + -/ana/ 
" /S\fioljana/ 'gebreklike -,. 

.I. persoontjie' 

Palatalisering (allofonies) van /1/ vind plaas as gevolg 

van die proses /s/ ... + /j/. 

3.6 HOMORGANIESE NASAALREALISASIE 

Fonetiese realisasies van die koepelfoneem {N} geskied alleenlik 

in die vorm van homorganiese nasaalverbindings. Vergelyk 2.7.4 

(g) in Hoofstuk 2. Die proses waarvolgens {N} in die oppervlakte 

realiseer inn homorganiese nasaalverbinding met n daaropvolgende 

konsonant word homorganiese nasaalreaZisasie genoem. Dit is 'n 

fonologiese proses op die allofoniese vlak in die sin dat die 

verskillende oppervlakte realisasies van {N} as allofone daarvan 

beskou word. Homorganiese nasaalrealisasie as n fonologiese 

proses is uiteengesit deur Lombard inn ongepubliseerde UNISA 

studiegids, (1985: 47) 2 ), Die verbinding van {N} mat kontinuante 

konsonante gee aanleiding tot okklusivering van hierdie konti­

nuante, 

{N} realiseer soos volg in die oppervlakte in die vorm van homor­

ganiese nasaalrealisasie: 
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(a) {N} t•ealiseer> as [~] 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + apiko-interdentale konsonant realiseer as [p] + 

apiko-interdentale konsonant. 

Voorbeelde: 

-{N}- + -/thapa/ 

{N}-

(bl {N} realiseer as [m] 
' 

realiseer as -[4tha~a] 

realiseer as [p~~l 
'my steek' 

'huis' 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + bilabiale konsonant realiseer as [ml + bilabiale 
' 

konsonant. 

Voorbeelde: 

-{N}- + -/pona/ 
.L 

{N}- + -/c,,a/ 
realiseer as -[mpona] 

' .L 

realiseer as [mpho] 
' " 

'my sien' 

'geskenk'' 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + apikopalatale konsonant realiseer as [h) + apikopala­

tale konsonant, 

Voorbeeld: 

-{N}- + 

(d) {N} realiseer as [n] 
' 

realiseer as 'laat los my!' 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + apiko-alveolere konsonant realiseer as [n] + apiko-
' 

alveolere konsonant. 
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Voorbeeld: 

-{N}- + -/siqZa/ realiseer as -[ntshiqza) 
' 

'my baasraak' 

(e) {N} realiaeer as [b] 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + dorsovelere konsonant realiseer as [~) + dorsovelere 

konsonant. 

Voorbeelde: 

{N} - + 

-{N}- + 

-/ku/ 

(f) {N} realiseer as [~] 

realiseer as [Qgu] 
~ 

'skaap' 

'vir my kuier' 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + laminopalatale konsonant realiseer as [~] + lamino­

palatale konsonant. 

Voorbeeld: 

-/tss{N} + fjha/ 
L 

(g) {N} realiseer as [~] 

realiseer as -[tsepfjha] ,. 'insteek' 

Hierdie realisasie van {N} geskied onder die volgende om­

standighede: 

{N} + mediopalatale konsonant realiseer as [J,] + medio­

palatale konsonant. 

Voorbeeld: 

-{N}- + -/JJaka/ realiseer as -[JiJJaka] 'my soek' 

Gevalle van homorganiese nasaalrealisasie wat in Hananwa voorkom 

maar nie in standaard Noord-Sotho nie, is die volgende (redes 

word bondig genoem): 

1) {N} realiseer as [p]. Rede: Apiko-interdentale konsonante 
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kom nie in Standaard Noord-Sotho voor nie. 

2) {N}realiseer as [h]. Rede: Die enigste apikopalatale konso­

nan t wa t in Standaard Noord-Sotho voorkom, naaml ik [ .L] , word 

nie in homorganiese nasaalverbindings aangetref nie. 

3.7 LABIALISASIE 

Labialisasie is n fonologiese proses op die aiiofoniese vlak 

aangesien dit by die labialisasie van konsonante gain om n klank­

verandering wat alleenlik allofone raak. Labialisasie behels 

die fonologiese proses waarvolgens konsonantfoneme met min of geen 

labiale eienskappe onder invloed van die agtervokale /u/, ;.,; 

en /o/ asook die halfvokaal /w/ met lipronding, dit wil s~ ge-
L 

labialiseerd, uitgespreek word. Vergelyk enkele voorbeelde: 

( i) 

(iii -/1,,,ka/ 

'blinde persoon' realiseer foneties as 

op die allofoniese vlak. 

'regmaak' realiseer foneties as 

-[ 6.,ka] op die allofoniese vlak. 

(iii) /~2 apisr/ 'vermoeienis' realiseer foneties as 

[~Zapi@rl op die allofoniese vlak. 

(iv) /Qwana/ 

[gwana] 

'kind' realiseer foneties as 

op die allofoniese vlak. 

In die voorafgaande voorbeelde realiseer die foneme /kh/, /1/, 

/s/ en /Q/ as gelabialiseerde fone aangesien hierdie foneme 

onderskeidelik deur /u/, ;.,;, ; 1; en /w/ gevolg word. 

Labialisasie in Hananwa en Standaard Noord-Sotho geskied onder 

dieselfde voorwaardes, 

3.8 METATESIS 

Metatesis 'is the process whereby the order of sounds or syllables 
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in a word is changed' (Baumbach 1981: 67). Binne die raamwerk 

van hierdie studie word metatesis ash fonologiese verakynseZ 

en nie ash fonologiese proses beskou soos wat deur die definisie 

van Baumbach te kenne gegee word nie, aangesien die voorkoms 

van metatesis onvoorspelbaar is. sommige gevalle is egter meer 

voorspelbaar as ander. 

3.8.1 0nvoorspelbare metatesis 

Hier word verwys na gevalle waar metatesis nie voorspelbaar is 

vanuit die fonologiese omgewing nie en gevolglik as 'n fonologiese 

uerskynseZ beskou word. 

Voorbeelde: 

(i) /letalwana/ 

(ii) -/wularela/ 
i 

+ 

/letwalana/ 

/ijiuralsla/ 
' 

3.8.2 Voorspelbare metatesis 

'velletjie' 

'die rug keer op' 

Gevalle van voorspel.bare metatesis word as fonologiese ver•ckyn­

s0 Is beskou ten spyte daarvan dat die fonol.ogiese omgewings waar­

binne hulle voorkom, voorspelbaar is. Die rede hiervoor is dat 

sommige gevalle van voorspelbare metatesis varieer met gevalle 

waarin metatesis nie figureer nie. 

/d3/ .,. /1/ 

Hierdie verskynsel vind plaas in geval van die volgende 

foneemkombinasie: 

/d3/ + /c/ + /1/ + /1/ +le/+ /03/, waar /d3/ die finale 
L L 

konsonant van 'n werkwoordstam is en /s/ + /1/ die applika­, 
tiefsuffiks uitmaak: 

-/tads/-+ -/el/-+ -/a/ + -/talecf3a/ 
" i 

'volmaak vir' 

Vergelyk hierteenoor die variant 

waarin ekstrasillabiese progressiewe konsonantassimil.asie 

aanleiding gee tot palatal.isasie. 
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Metatesis kom in Standaard Noord-Sotho voor. Die reel vir 

voorspelbare metatesis geld ook vir Standaard Noord-Sotho, 

3.9 NASAALVORMING 

In aansluiting by Lombard (1985 2): 49) word sekere klankver­

anderinge as gevalle van nasaalvorming eerder as volledige 

progressiewe konsonantassimilasie beskou. Nasaalvorming behels 

die fonologiese pPoses waarvolgens n nie-nasale spraakklank 

onder die invloed van assimilasie verander inn nasaal. 

(a) / p / + /m/ 

Hierdie geval van nasaa:lvorming is aangetref in die volgende 

foneemkombinasie: 

/ml+ /ml+ /pf + /ml+ /pl 

die klasprefiks van Klasse 1 of 3 of die voorwerpskakel van 

Klas 1 kan uitmaak en /p/ die aanvangskonsonant van n naam­

woordstam of 'n werkwoordstam is. Die verlies van / m/ is 

n voorbeeld van elisie - vergelyk paragraaf 3;4 vir verdere 

voorbeelde van elisie. 

Voorbeelde: 

( i) /mm/- + -/p,ti/ ·> 
lA 

+ 

(ii) /mm/- + -IPLlL/ + 

+ 

(b) /1/ + /n/ 

*/mmpe:l;i/ + */mpe:l,i/ 
1 ' .L 

/mmsti/ 
' 1 

'skrynwerker' 

*/mmPLlL/ -,. */1!1PLlt/ 
/mrntlt/ 

' 
'liggaam' 

*/kttommpid3a/ 
.L 

*/kt j;omp ia3a/ 
.L' 

/kt j;ommia'3 a/ 
.L' 

'Ek sal 
horn roep' 

Hierdie geval van nasaalvorming is aangetref in die volgende 

foneemkombinasie: 

/n/ + /i/ + /1/ + /n/ + /i/ + /n/ + /n/ + /n/, waar /n/ 

die finale konsonant van n werkwoordwortel is en /i/ + /1/ 
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deel van die perfektumsuffiks uitmaak. Die verlies van /i/ 

is TI voorbeeld van elisie. 

Voorbeeld: 

-/ fiana/ + -/ilc/ + 

" 
*-/fianile/ ·• 

i 

-/flannel 
' L 

*-/fianins/ 
! 

'het geweier' (aange­
haal uit Meinhof 
(1932: 78)) 

3.10 OKKLUSIVERING 

Hierdie fonologiese proses staan onder andere ook bekend as klank­

verharding, plosivering, nasaalversterking en klankversterking. 

Aangesien TI verskeidenheid konsonante deur okklusivering geraak 

word, kan slegs TI wye definisie van die proses gegee word. Oit 

is die fonologiese proses waarvolgens kontinuante konsonante (wat 

geartikuleer word sander afsluiting (okklusivering) van die spraak­

kanaal) vervang word deur sluitklanke (wat geartikuleer word met 

afsluiting (okklusivering) van die spraakkanaal). 

Die oorsake van okklusivering is reeds uitvoerig deur verskeie 

taalkundiges beskryf. Vergelyk in hierdie verband byvoorbeeld 

Ziervogel (1967: 268-272). Oit word gevolglik nie nodig geag om 

in hierdie verband te herhaal wat reeds intensief deur ander 

grammatici gedek is nie. In die meeste gevalle behels okklusive­

ring die vervanging van TI kontinuant deur TI sluitklank wanneer 

die kontinuant voorafgegaan word deur die koepelfoneem {N} 

vergelyk paragraaf 2.6.4 (g) in Hoofstuk 2, Voorbeelde waarin 

okklusivering as gevolg van die refleksiefmorfeem -/i/- plaas-

vind word verklaar op grand van die feit dat die koepelfoneem {N} 

latent aanwesig is in die refleksiefmorfeem, dus -/i{N} /- - vergelyk 

Lombard (19851):106) in hierdie verband. Kontinuante wat deur 

okklusivering geraak word is: 

(a) !~/ + /p/ 

( i) {N} - + -/~rna/ + /pc,n,,/ 'gesig' 
1 ! 

(ii) -{N}- + -/~id3a/ + -/{N}pid3a/ 'my roep' 

(iii) -/i{N}/- + -/~c,pcla/ + -/ipc,pela/ 'vir myself vorm' 
" ,! 
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(i_) {N}-

(ii_) -{N}-

+ 

+ 
(j_j_j_) -/i_{N}/- + 

( j_ ) 

(j_j_) 

(j_j_j_) 

{N}­
{N}­

-/j_{N}/-

(d) /r/ + /tSh/ 

(i_) {N}­

(i_j_) -{N}-

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 

( i) {N} - + 

(ii) -{N}- + 

(iii_) -/i{N}/- + 

( j_ v) -/tse{N}/- + 
.L 

(i) {N}- + 

(ii) -{N}- + 

(iii_) -/i{N}/- + 
-,. 

-/fspa/ 
i 

+ /phepo/ 
i i 

'voeding' 

'vir my gee' 

'self voed' 

-/ta/ + -! {N}pha/ 

-/iJispa/ 
i 

-/1 tma/ 
-/ltse/ 

i 

-/lie la/ 
i 

+ 

+ 

/<i.Ztmy/ 
/ {N} q,Z ts•/ 

-/iq,Zi_ela/ 
i 

'landbou' 

'laat los myl' 

'vir myself 
doen' 

-/raq,Za/ + /tshaqZo/ 'begeerte' 
i 

-/remil~/ 
-/{k}tS~emile/ 'het my gekap' 

i i 

-/i{N}/- + -/raq,Zela/ 
/~Qitshaq,Zelo/ " 'willekeur• ,, i 

-/supa/ + /f'shupo/ 'aanwysing' 
,I 

-/siqZa/ + -/{N}tshiq,Za/'my baasraak' 

-/supa/ + -/i_tshupa/ 'self wys' 

-/is/-+ -la/+ -/tse{N}tsha/ 'insteek' 
.L 

-/Ilana/ + -;£xhano/ 'ontkenning' 
i 

-/naqZa/ -,. -/{N}fxhaqZa/'my trap' 

'stilbly' 

/J/ kom by ui_t,:;ondering stam-/kern-/woordinisi_eel in Hananwa 

voor. Oie eni_gste voorbeeld wat teijgekom is, j_s in di_e ge­

val van die adjektiefwortel -/Jweu/. Okklusivering vind 
" plaas wanneer di_t geskakel ward aan naamwoorde i_n Klasse 8, 9 

en 10, dit wil se in geval van die foneernkambinasi_e {N}- + 

/J/, waar {N}-, die klasprefiks van Klas 9, latent aanwesi_g 

is; 
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'wit bees' 

(h) /V / + /kV/ 

Hierdie geval van okklusivering kom hoofsaaklik voor in vo­

kaalwerkwoordstamme maar ook in naamwoorde en geskied oen­

skynlik volgens die patroon /V/ + /kV/, maar kan diachronies 

teruggevoer word na B. */vV/ + H. /V/ + /kV/. Vergelyk 

Meinhof (1932: 31, 60). Vokaalwerkwoordstamme word dikwels 

as /jV ••• /of/riv ••. / uitgespreek in Hananwa, met die ge­

volg dat okklusivering in hierdie gevalle ook as /jV/, /fiV/ 

+ /kV/ voorgestel kan word. Hierdie benadering word dan 

ook in die onderstaande voorbeelde gevolg: 

(i) {N} - + -/flalar;a/ + /kala~"/ 'genesing' 
" (ii) -{N} - + -/jfpila/ + -/{N}kspela/ 'vir my grawe' 

l L 

(iii) -/ i {N} /- + -/napcsa/ + -/ikapcsa/ 'self klee' 
" l 

Die volgende gevalle van okklusivering soos wat dit in Standaard 

Noord-Sotho aangetref word, kom nie voor in Hananwa nie. Redes 

vir die verskille word genoem: 

1 ) SNS. /h/ + /kh/. Rede: SNS. /h/ " H. /kh/. 

2) SNS. /v/ + /kxh/. Rede: SNS. /v/ "' H. /fl/. 
3) SNS. /t./ + /tlh/. Rede: SNS. It./ "' H. /th/. 

4) SNS. /r/ + /th/. Rede: SNS. /th/ "' H, /tSh/. 

5) SNS. /f/ + /ph/, Rede: SNS, /f/ "' H. I <i I. 
6) SNS. /1./ + /t/. Rede: SNS. /t/ "' H. /q,Z/. 

7) SNS. /3/ + /ts I. Rede: SNS, /3/ "' H, /1/ en 

SNS, Its I "' H, /ct3/ 
8) SNS. /fs/ (/sw/) + /psh/. Rede: SNS. /f's/ "' H. Ir;! en 

SNS. /psh/ "' Ii. /ph/ 

9) SNS. Ifs! + /psh/ • Rede: SNS, /fJ / "' H, /rp/ ([~J]). 

Geen geokklusiveerde voorbeelde van laasgenoemde is teegekom nie. 

Fish/ figureer wel in Hananwa, maar nooit as die resultaat van 

okklusivering nie, 
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3,11 PALATALISASIE 

Palatalisasie is die fonologiese proses waarvolgens konsonant­

foneme met min of geen palatale eienskappe verander in of ver­

vang word deur konsonantfoneme met meer palatale eienskappe, 

Hierdie proses vind plaas op die allofoniese sowel as op die 

fonemiese vlakke. Enkele gevalle is ook te~gekom waar palatali­

sasie h verskynsel eerder ash proses is. In die oorgrote meer­

derheid van voorbeelde wat hieronder aangehaal word, vind 

palatalisasie plaas as gevolg van die opeenhoping van foneme 

weens die een of ander morfologiese proses. Die betrokke morfo­

logiese .prosesse sluit in perfektumafleiding, kousatiefafleiding, 

applikatiefafleiding, passiefafleiding, diminutiefafleiding, 

lokatiefafleiding, prefigering van die klasprefiks van Klas 5 

en deverbatiefafleiding. In sornmige van die aangehaalde gevalle 

is dit nie moontlik om te verklaar watter foneme aanleiding gee 

tot palatalisasie nie. In sodanige gevalle word geen verklaring 

dus aangebied nie. Die volgende gevalle van palatalisasie is 

te~gekom: 

(a) /1/ + /03/ 

Hierdie fonologiese verakynsel vind plaas as gevolg van die 

volgende foneemkornbinasies: 

1) /1/ + /i/, waar /i/ die eerste vokaal van die perfekturn­

suffiks is; 

2) /1/ + /j/, waar /j/ die sogenaarnde "ou" kousatief uitrnaak; 

3) /1/ + /1/, waar /1/ voorkorn in die klasprefiks van Klas 5. 

Voorbeelde: 

(i) -/lul/-

Vergelyk 

-/~al/-

(iii) /11/-

+ -/ile/ _,. 
i 

-/ lud'31/ 'sittende wees' 
hierteenoor 

+ -/ile/ wat foneties realiseer as 
i 

-[~a1ile] 'het getel' 
i 

'dag' 
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Vergelyk hierteenoor 

/lt/- = 'tong' 

Die volgende gevalle kan nie op die sinchroniese vlak ver­

klaar word in terme van foneemopeenhopings nie: 

(iv) Diminutiefafleiding van naamwoordstamme met /1/ in 

die slotsillabe. Die proses gaan gepaard met glyer­

vorming (/o/ + /w/) en labialisasie in die volgende 
J. 

fonologiese omgewing: 

/1/ + ; 1; +/a/+ /a3 / + /w/ + /a/, waar /1/ + / 1/ 
die finale sillabe van 'n naamwoord uitmaak en /a/ die 

eerste vokaal van die diminutiewe suffiks is. Vergelyk 

+ -/ana/ /pho1o~od:3wana/ 'Wilde 
J. J. J. 

diertjie' 

Hierdie geval word nie as n proses 

van n voorbeeld soos die volgende: 

beskou nie op grand 

/letaln/ + -Jana/ 
,L 

+ /letalwana/ 

(v) n Allofoniese wisselvorm van die applikatiefsuffiks in 

die volgende fonologiese omgewing: 

/sibilant/+ / 1/ + /1/ -~ /sibilant/ + /€/ + /ct,,/, 
J. 

waar /sibilant/ die finale konsonant van n werkwoord­

kern is en/./+ /1/ die applikatiefsuffiks uitmaak. 
J. 

Voorbeeld: 

-/phas/- + -/ell-+ -/a/ 
l 

'offer vir' 

(b) /s/ + Isl 

Hierdie klankverandering word as n fonologiese vePekyneel 

beskou aangesien /s/ nie altyd /J/ word onder dieselfde 

omstandighede nie: 

( i) -/flas/- + -/ils/ + - I flaJ icf3 s / 'het gesaai' 
J. J. 

Vergelyk egter ook 

-/lts/- + -/i1€/ + -/ltsid:,s/ 'het laat staan' 
J. J. 

waarin /s/ n /s/ bly. 
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(ii) -/lis/- + -/el/-
1 

+ -/a/ + 'oppas 
namens' 

Hierdie is~ fonologiese ve~skynsel aangesien heelwat afwy­

kings op die reel /r/ + ;£sh; voorkom. Dit vind as gevolg 

van die volgende foneemkombinasies plaas: 

1) /r/ + /1/, waar /i/ die eerste vokaal van die perfektum­

suffiks is; 

2) /t/ + /r/, waar /t/ in die klasprefiks van Klas 5 voorkom, 

Voorbeelde: 

(i) -/f'xhGlr/- + -/il,:/ 

(ii) 

.J. 

Vergelyk egter ook 

-/ptr/- + -/ile/ 
i 

/lt/- + -/rG>pt/ 

Vergelyk egter ook 

/11/- + -/r.,ls/ 
.J. 

+ 

+ /1 t€Jh.,Pt/ 

"' /ltrol,;/ 
J. 

'versadig 
wees' 

'het verby 
gegaan' 

'bouval' 

'stof' 

Die volgende voorbeelde kan nie sinchronies verklaar word in 

terme van foneemopeenhopings nie: 

(iii) /makhura/ + -/ana/ 

Vergelyk egter ook 

/ltfiG>ra/ + -/ana/ 

(dl /n/ + /:r,/ 

+ 'bietjie vet' 

/ltfi.,rana/ 'heininkie' 

Hierdie fonologiese p~oses vind plaas as gevolg van die 

volgende foneemkombinasies: 

/n/ + /voorvokaal/ + /a/ "' /:r,/ + /a/, waar /a/ die eerste 

vokaal van die diminutiewe suffiks is, 

Voorbeeld: 

/tJhwrnt/ + -/ana/ + 
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Voorbeelde van hierdie proses kan nie sinchronies verklaar 

word in terme van foneemopeenhopings nie. Die proses vind 

plaas in geval van die volgende foneemkombinasies: 

1) /Q/ + /a/, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutiewe 

suffiks is; 

2) /~/ + /t/, waar /t/ die vokaal van die lokatiewe suffiks is. 

voorbeelde: 

(i) /mphtb/ + 
' 

-/ana/ 

-/ tb/ /mph lJl l bl 
' 

'bylsteel­
tjie' 

'in die om­
gewing van 
die bylsteel' 

Die volgende ui tsonderlike voorbeeld kom egter voor onder 

die invloed van volledige progressiewe konsonantassimilasie: 

/ Jl i QWalla/ 

/ Jl t,pwafla/ 'jare' 

Hierdie proses vind plaas op die allofoniese vlak. Die 

volgende foneemkombinasies gee daartoe aanleiding: 

1) /~/ +/voorvokaal/+ /a/ + /~/ + /j/ +/a/as gevolg van 

glyervorming, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutiewe 

suffiks is; 

2) /~/ + /agtervokaal/ + /a/ _,_ /~/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

dissimilasie, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutiewe 

suffiks is; 

3) /~/ + /j/, waar /j/ die gedissimileerde vorm van die passief­

suffiks uitmaak. 

Voorbeelde: 

(i) /stla~i/ + -/ana/ realiseer as [stla~Jjana] 'vuilig-
heidjie' 
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( g) 

(ii) /kopc,/ 
i 

+ -/ana/ realiseer as [kc,pJjana] 'kombersie' 

(iii) -/ts LP/- + -/j/- + -/a/ realiseer as 
-[ f's LP J ja] 'geken word' 

[pl + l pJ l 

Rierdie pPoaes vind plaas op die allofoniese vlak. Die vol­

gende foneemkombinasies gee daartoe aanleiding: 

1) /p/ + ,voorvokaal/ + /a/ + /p/ + /j/ + /a/ as gevolg van glyer­

vorming, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutiewe suffiks 

is; 

2) /p/ + ,agtervokaal/ + /a/ + /p/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

dissirnilasie, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutiewe 

suffiks is. 

Voorbeelde: 

(i) /step./ + -/ana/ realiseer as [sL~pJjana] 'byltjie' 
-'- -'- . 

(ii) /~olLP"'/ + -/ana/ realiseer as [ p.,1 LPJ jana] 'bietjie 
voiHent' 

Rierdie pPosea vind plaas op die allofoniese vlak. Die vol­

gende foneemkombinasie gee daartoe aanleiding: 

/ph/ + /voorvokaal/ + /a/ + /ph; + /j/ + /a/ as gevolg van 

glyervorming, waar /a/ die eerste vokaal van die dirninutiewe 

suffiks is. 

Voorbeeld: 

/f'sh1ph1/ + -/ana/ realiseer as [tsh1pJhjana] 'spring­
bokkie' 

Rierdie pPoses vind plaas op die allofoniese vlak, Die vol­

gende foneemkornbinasies gee daartoe aanleiding: 

1) /q,/ + /voorvokaa]/ + /a/ + /q,/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

glyervorrning, waar /a/ die eerste vokaal van die dirninutief­

suffiks is; 
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2) /w/ +/agtervokaa]/+ /a/·~ /IJ,/ + /j/ +/a/as gevolg van 

dissimilasie, waar /a/ die eerste vokaal van die dirninu­

tiewe suffiks isi 

3) lwl +/al+ /al • /11 + /j/ + /a/ waarskynlik na analogie 

van die toedrag van sake in 1) en 2) hierbo, waar die laaste 

/a/ die eerste vokaal van die dirninutiewe suffiks is. 

(k) 

Voorbeelde: 

( i) /rn@ra1t/ + -/ana/ realiseer as [rn@ra1J jana] 'volkie' 

(ii) /phtiJ!@/ + -/ana/ realiseer as [ ph l <Ji J j ana ] 'windjie' 

(iii) /mpha1a/ + -/ana/ realiseer as [mpha<JiJ j ana] 'bietjie 
buffelsgras' 

Hierdie proses vind plaas op die allofoniese vlak. Die vol­

gende foneernkornbinasie gee daartoe aanleiding: 

/tSh/ + /voorvokaal/ + /a/ + /t 6 h/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

glyervorming, waar /a/ die eerste vokaal van die dirninutief­

suffiks is. 

Voorbeeld: 

/liritsh1/ + -/ana/ realiseer as [LirttsJhjana] 'hakskeen­
tjie' 

Hierdie proses vind plaas op die allofoniese vlak. Die vol­

gende foneernkombinasie gee daartoe aanleiding: 

/q,Z/ + /voorvokaa]/ + /a/ + /q,Z/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

glyervorrning, waar /a/ die eerste vokaal van die diminutief­

suffiks is. 

Voorbeeld: 

/m@riqZi/ + -/ana/ realiseer as [rnuriq,ZJjana] 'bietjie 
skaduwee' 

Hierdie klankverandering is u verskynsel aangesien dit onder 
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dieselfde voorwaardes plaasvind as /r/ + ;£sh/ (vergelyk 

(d) hierbo) maar slegs in een voorbeeld figureer. Die 

foneemkombinasie wat daartoe aanleiding gee, is: 

/r/ + jvoorvokaal/ + /a/ + /r/ + /j/ + /a/ as gevolg van 

glyervorming, waar /a/ die eerste vokaal van die diminu­

tiefsuffiks is. 

Voorbeeld: 

/mQri/ + -/ana/ realiseer as [mQrJjana) 'boompie' 

Gevalle van palatalisasie wat in Standaard Noord-Sotho voorkom 

maar nie in Hananwa nie, is die volgende (redes word bondig 

genoem): 

1 ) !~/ ·+ / f3/. Rede: SNS. ;f3/ = H. [ ~ J ], 'n allofoon van 

/~/. 
2) /¥/ + /J/. Rede: SNS. /y/ = H. I fl/. 

3) /r/ + Isl as gevolg van palatalisasie. Rede: H. /r/ 

+ H. /£sh/ in meeste gevalle. 

4) /f/ + lf"s I. Rede: SNS. /f/ " H. /ti en 

SNS. /£JI " H. (rpJJ. 

5) /t/ + Its I. Rede: SNS, /t/ = H. /q_Z/ • 

6) /p/ + /pJ / as gevolg van palatalisasie. Rede: H. /p/ reali-

seer as [ P J l as gevolg van palatalisasie. 

H. [pJ l, 'n allofoon van H. /p/, kom by uit-

sondering voor. 

7) /ph/ + /Pfh/ • Rede: H. /ph/ realise er as H. [pJhJ as gevolg 

van palatalisasie. 

3.12 RETROFLEKSERING 

Retrofleksering is 'n fonologiese p~oses op die allofoniese vlak. 

Twee gevalle is te~gekom, naamlik 

(al [l] + [J.] 

Dit vind plaas as gevolg van die volgende foneemkombinasies: 

90 



1 ) 

2) 

(b) 

/1/ + /i/ 

/1/ + /u/ 

Voorbeelde: 

( i) -/pal/- + -/ile/ realiseer as -[Pa.Lile] 'het getel' 
" " 

(ii) -/luo:q/ 'sittende wees' 

[ l l + [ .L J l 

Dit vind plaas as gevolg van die volgende foneemkombinasie: 

/1/ + /voorvokaalj + /a/ + /1/ + /j/ +/a/as gevolg van 

glyervorming, waar /a/ die eerste vokaal van die diminu­

tiewe suffiks -/ana/ is. 

Voorbeeld: 

/mmtlt/ + -/ana/ realiseer as [mmt1Jjana] 
' ' 

'liggaampie' 

Hierdie voorbeeld gaan gepaard met palatalisasie as gevolg 

van die glyer [j] wat op [.L] volg, 

Retrafleksering kam oak in Standaard Naard-Sotho vaor en wel onder 

dieselfde cimstandighede as wat onder (a) uiteengesit is, Die ge­

val wat antler (b) genoem word kom nie in Standaard Noord-Satho 

voor nie. 

3,13 SAMESMELTING 

Samesmelting kom alleenlik ender vokale voar. Dit is die fanolo-

giese ver>skynseZ 

labegrens geskei 

waarvolgens twee vokaalfaneme wat deur 'n sil-

word as gevolg van versmelting opgaan inn nuwe, 

die genoemde sillabegrens apgehef word. derde vokaalfoneem sodat 

Samesmelting neem in Hananwa die volgende vorme aan: 

(a) /a/+ /i/ + le/, waar /a/ die uitgang van sommige monosilla-
" biese werkwoardstamme verteenwoordig, en /i/ die eerste 

vokaal van bf die perfektumsuffiks bf die kausatiefsuffiks. 

By uitsondering is /a/ die vokaal van die klasprefiks van 

Klas 6 en /i/ die eerste vokaal van die naamwoordwartel -/in~/; 
L 
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(b) 

( C) 

( d) 

-/lw/­

asook 

-/nw/­

asook 

/ma/-

/a/+ /t/ 
woordstam 

lokatiewe 

/mQJa/ 

+ 

+ 

+ 

+ 

-/ils/ 
-'-

+ -/lwele/ 
-'- -'-

1 het geveg' , 

-/is/- + -/a/ + -/nw.sa/ 
-'-

'laat drink' , 

-/ino/ + -/men::,/ 
J. -'- -'-

'tande' 

+ /e/, waar /a/ die finale vokaal van n naam­
-'-

verteenwoordig en /t/ die eerste vokaal van die 

suffiks: 

-lmos,hl 
-'-

'in die omge­
wing van die 
werf' 

/a/+ /o/ • /:::,/, waar /a/ die finale vokaal van die toe-
-'-

komende tydsmorfeem -/ka/ verteenwoordig en jQ/ voorkom in 

die infinitiefprefiks: 

+ -/fio/- -/f;,ci/- SOOS in 
-'-

'ek sal kom' 

/e/ + /QI + Jc,/, waar /c/ die finale vokaal in -/tile/ . ~ ~ . 
verteenwoordig en /o/ voorkom in die infinitiefprefiks: 

-/kil::,/-
-'-

~osifio/ 
SOOS in 

'Ons sal mori§ 
steeds hier 
werk' 

Vokaalsamesmelting soos wat dit in Hananwa voorkom, stem in hoof­

saak ooreen met die voorkoms daarvan in Standaard Noord-Sotho. 

3.14 VELARISASIE 

Velarisasie is die fonologiese proses waarvolgens nie-velere 

konsonante verander in velere konsonante. 

/m/ + lrJ! 

Hierdie fonologiese proses vind plaas as gevolg van die volgende 

foneemkombinasies: 
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1 ) 

2) 

3) 

4) 

5) 

/m/ + I Ii>/ + /a/ + / I)/ + /w/ + /a/, waar 'n morfeem-/ 

(naam)woordgrens tussen /r;,/ en /a/ bestaan; 

/m/ + /c,/ + /a/ -,. 
l 

/G/ + /w/ + /a/, waar 'n morfeem-/ 

(naam)woordgrens tussen l?.I en /a/ bestaan; 

/ml + /G>/ + /€/ + I rJ/ + /w/ + / 1/, waar 'n morfeem-/ 
L 

(naam)woordgrens tussen /!iJ/ en /e/ bestaan; 
J, 

/m/ + /t/ + /a/ + !rJ/ + /w/ + /a/, waar 'n morfeem-/ 

(naam)woordgrens tussen /t/ en /a/ bestaan. Hierdie geval 

van velarisasie is uitsonderlik en verteenwoordig dus 'n 

fonologiese N!l's ky ns e Z. Di t vind klaarblyklik plaas na 

analogie van die geval wat onder 1) hierbo genoem word; 

Im/+ /w/ + /a/ + /1J/ + /w/ + /a/, waar /w/ 'n variant 

van die passiefsuffiks verteenwoordig, 

Voorbeelde: 

/m!iJ/- + -/ana/ -,. ( i) 

(ii) /ltrumc,/ + -/ana/ + 
L 

(iii) /m!iJ/- + -/eli/ + 
L 

-/ana/ + 

/JJwana/ 

/1 tru,,wana/ 

/1Jw1li/ 

/ltltrJwana/ 

(v) -/lG>m/- + -/w/- + -/a/ + -/lorJwa/ 

'kind' 

'spiesie' 

'maanlig' 

'tongetjie' 

'gebyt word' 

Velarisasie vind in Standaard Noord-Sotho onder dieselfde om­

standighede as in Hananwa plaas. 

3.15 VOKAALVERNOUING 

Hierdie fonologiese proses vind plaas op die al-Zofoniese vlak en 

staan oak bekend as vokaalverhoging. Ziervogel (1967: 71) beskryf 

dit as 'n proses waarin 'vokale wat minder gespanne df hoog Of 

nou is, meer gespanne gemaak, m.a.w. hoer of nouer uitgespreek' 

word. In Hananwa Vind vokaalvernouing waarskynlik onder die­

selfde fonologiese omstandighede plaas as in Standaard Noord­

Sotho,hoewel al die voorwaardes soos deur Ziervogel (1967: 302-

309) beskry~ nie vir Hananwa gekontroleer is nie. Die voorwaar­

des vir vokaalvernouing wat wel vir Hananwa vasgestel is, kan soos 
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volg beskryf word: 

(a) Indien TI middelvokaal (/t/, ; 1;, Ir!, /QI) in die eers­

volgende sillabe van 'n woord deur TI hoer vokaal (latente 

vokale ingesluit) gevolg word, word die middelvokaal ver­

nou uitgespreek. 

(b) Indien TI vernoude vokaal deur TI identiese vokaal voorafge­

gaan word in die direk voorafgaande sillabe, word so 'n 
vokaal ook vernou uitgespreek. 

Voorbeelde: 

( i) /t/: [ l l + [ I l : -[<J,tr]- + -[ ilp] 
+ -[;pirile] 'het verbyge-

" gaan' 
(ii) / s/: [ s l + [el : -[f11pJ- + -[is]- + -[al .L .L -'-

+ -[Il'j'Pisa] 'laat grawe' 

(iii) IQ/: [Q] .. [" l : . -[r"m]- + -[ile] 
-[rumile] -'- 'het gestuur' + 

.L 

(iv) /o/: [ o l + [ o l : - [ p oy,- + -t.rh- + -a) .L .L .L r - h 'wys' ·• -[ po:f,ts a] 
.L 

Die bostaande aangehaalde voorbeelde van vokaalvernouing vind 

telkens onder die invloed van onvolledige retrogressiewe 

assimilasie plaas. -/ils/ wat realiseer as -[ile] geskied egter 
. • .L 

as gevolg van progressiewe onvolledige vokaalassimilasie, 

3.16 VORAALVERVANGlNG 

Ziervogel (1967: 71) onderskei hierdie fonologiese proses, hoe­

wel hy nie spesifiek verwys na voorbeelde daarvan in Standaard 

Noord-Sotho nie. Hy verwys daarna as "TI verskynsel waarby 'n 

vokaal vervang word deur 'n ander een sander dat TI ander verskynsel 

TI rol speel" . Hoewel vokaalassimilasie 'n rol speel in die onder­

staande voorbeelde, word hierdie voorbeelde as gevalle van vokaal­

vervanging hanteer aangesien, soos wat reeds genoem is in 3.2, 

assimilasie aanleiding gee tot die oorgrote meerderheid van 

fonologiese prosesse. Vokaalvervanging as gevolg van volledige 

vokaalassimilasie is TI fonologiese verskynsei wat ekstrasillabies 
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plaasvind, Dit kom sporadies voor en is nie voorspelbaar nie. 

In (a) en (b) hieronder vind vokaalvervanging plaas as gevolg 

van volledige progreesiewe vokaalassimilasie, en in die geval 

van (c) as gevolg van volledige ,:;etrogrees{ei,,e vokaalassimilasie: 

(a) I£!+ /a/, byvoorbeeld 

/m<0sa,tz,/ 
.L 

'hoofstat' 

(b) /t/ + /a/ 1 byvoorbeeld 

/m<0simant/ + /m<0simana/ 'seuni 

Die fonologiese omgewing waarin bogenoemde gevalle aangetref word, 

is 

(c) 

/a/+ /K/ + /V/ + /a/+ /K/ + /a/ 

/a/+ /e/, byvoorbeeld 
.L 

-/.r,.ak/- + -/fl/- + -/a/ 
asook 

-/J1ekela/ 
.L .L 

/nafla/ + *-lih! + /nal11~; 
/nefleb/ 

.L .L 

'soek na' 

'in die veld' 

Dit 

/V/ 

is aangetref 

+ /K/ + /e/ 
.L 

in die volgende fonologiese omgewing: 

+ ! 1! +/Kl+ If! 

Die voorbeelde van vokaalvervanging wat in Hananwa teegekom is, 

kom nie in Standaard Noord-Sotho voor nie, 
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4 . 2 . 1 Sillabiese vokaalfoneme 

( a) B. /1/ = H. /i/, byvoorbeeld 

B. /mu-k1pa/ H. /mosifa/ 'spier' 

B. /mu-tttl/ H. /moriri/ 'haar' 

B. /ni-pttt/ H. /phiri/ 'hiena' 

(b) B. /i/ = H. Ill, byvoorbeeld 

B.-/kimbila/ H.-/slp'[la/ 'loop' 

B. /li-limi/ H . /ltllml/ 'tong' 

B. /mi-2j.li/ H. /mtHl l/ 'liggame' 

( C) B. /e/ = H. /cl, byvoorbeeld 
.L 

B.-/tema/ H.-/rema/ 
.L 

'afkap' 

B. /2i-¥embe/ H. /Sl(fl)/(j) eps/ 
.L .L 

'byl I 

B. /li-2ele/ H. /lHele/ 'bors' (van 'n vrou) 
.L .L 

( d) B. /a/ = H. /a/, byvoorbeeld 

B,-/kama/ H.-/iiama/ 'melk' 

B.-/tanda/ H.-/raq,Za/ 'liefhf' 

B.-/lamba/ H.-/lapa/ 'moeg word' 

( e) B. lo! = H. Ir.I, byvoorbeeld 

B. /2u-tongo/ H. I pc,r,'.'.>k8/ 'vaak' 
.L .L 

B. /mu-lomo/ H. /mc,l::,m8/ 'mond' 
.L .L 

B.-/ko~ola/ H.-/fl,,i;h::,la/ 'hoes' 
.L .L 

( f) B, /u/ = I"' I, byvoorbeeld 
B, /ni-kuku/ H. /kxhofic;,/ 'hoender' 

B,-/tunga/ H.-/rc,ka/ 'naaldwerk doen' 

B.-/pupa/ H. -/ g,c,,pa/ 'vlieg' 

( g) B, /0./ = H. /u/, byvoorbeeld 

B. /ma-kO.ta/ II • /makhura/ 'vet' 

B. /ma-20./ H. /mapu/ 'grond' 

B.-/tO.nda/ H.-/ruq,Za/ 'onderrig' 

4.2.2 Nie-sillabiese vokaalfoneme 

Hierdie vokaalfoneme kom in Oer-Bantoe tot stand as gevolg van 
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die naasmekaarstelling van twee vokaalfoneme. Die eerste van die 

twee beet gevolglik sy sillabiese eienskappe in. 

Soos reeds genoem in Hoofstuk 2, onderskei Hananwa drie sodanige 

vokaalfoneme, te wete /w/, /j/ en /ll/. Laasgenoemde word hier 

buite rekening gelaat aangesien dit korreleer met n Oer-Bantoe 

konsonantfoneem, /k/. /fl/ funksioneer sillabies gesproke as n 
konsonant maar het foneties gesproke meer vokaliese as konsonan­

tiese eienskappe. /w/ en /j/, wat soos /n/ soms ook as tipiese 

konsonantfoneme funksioneer, kan in sommi.ge gevalle teruggevoer 

word na gepostuleerde Oer-Bantoe-vorme. Voorbeelde: 

(a) B. /u/ en /0/ ~ H. /w/, byvoorbeeld 

B. /mu-iYua/ 

B, /y0a/ 
+ B, /mu-iYwa/ H. /mQQtwa/ 

"' B.-/y¢fa/ H.-/twa/ 

(b) B. /i/ ~ H. /j/, byvoorbeeld 

B. /mu-lia6go/ + B. /mu-lya6go/ H. /mQljaki/ 

4.3 KONSONANTFONEME 

'daring' 

'hoor' 

'deur­
opening' 

Hierdie gedeelte behandel eerstens die basiese konsonante van 

Oer-Bantoe en hulle Hananwa-reflekse. Elke Oer-Bantoe-konsonant 

en die vergelykbare Hananwa-vorm word sistematies aangehaal vol­

gens die vokaal waarmee die Oer-Bantoe-vorm gekombineer word -

eers /a/, dan /e/, /o/, /i/, /1/, /u/ en laastens /0/. Die vol­

gende gedeelte bevat die gepalataliseerde konsonantfoneme van 

Oer-Bantoe en hulle Hananwa-reflekse. Die aanhaling geskied ook 

volgens die vokale waarmee elke Oer-Bantoe konsonantfoneem kombi­

neer, n Volgende gedeelte behandel kombinasies van Oer-Bantoe­

konsonante en sogenaamde semivokale. 

4,3.1 Basiese konsonante 

(a) B. /k/, byvoorbeeld 

B.-/kama/ 

B.-/keka/ 

H,-/flama/ 

H.-/t;shefia/ ... 
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B.-/keta/ H. - /R'xh et sha / 'uitkies' 
~ 

B.-/ko~ola/ H.-/floth~la/ 
~ ~ 

'hoes' 
B. /mu-kila/ IL /mc,slla/ 'stert' 
B. /mu-kipa/ 11. /mc,sifa/ 'spier' 
B.-/kumbula/ H.-/fic,pc,la/ 'nadink' 
B.-/kO.mbata/ H.-/khupara/ 'vashou aan' 

(b) B. /t/, byvoorbeeld 

B.-/tatu/ H.-/rarc,/ 'drie' 
B.-/tema/ H.-/r.1:ma/ 'kap', asook 
B.-/tea/ H.-/tSh_rja/ 'visvang' 
(B. /te/ ~ ll. /rt/ 

i 
kom meer algemeen voor) 

B. /:':7:U-tongo/ H. /~"'r:rk2/ 'vaak' 
B. /mu-tindi/ IL /mGJriqZi/ 'skaduwee' 
B. /mu-ti ti/ H, /mGJriri/ 1 haar', en 
B.-/tila/ H.-/sila/ 'rnaal', asook 
B. /ma-tika/ H. /marlfla/ 'winter' 
(B. /ti/ ~ H .. /ri/ kom meer algemeen voor) 
B.-/tuma/ H. -/rGJma/ 'stuur' 
B. /li-tfi/ !I • /1,ru/ 'wolk' 

(c) B, /p/, byvoorbeeld 

B. /paki/ 'onder' 

B.-/pela/ H.-/~ 1la/ 'klaar raak' 

B. /ni-pepo/ H. /ph112/ 'wind' 

B.-/pita/ H.-/wira/ 'verby gaan' 

B.-/pi~a/ H.-/witha; 'versteek' 

B.-/punga/ H.-/jGJka/ 'waai' 

B. /p/ + /0./ : geen voorbeelde is gevind nie 

B. /:':7:i-popu/ (SNS. /sef8fu/ 'blinde persoon') kom nie in 

Hananwa voor nie. Die Hananwa-woord vir 'blinde persoon', 

/mphzkhu/, is die refleks van B.-/pokfi/. Vergelyk Meinhof 
(1932:49). 

(d) B. /v/, byvoorbeeld 

B.-/vambata/ 

B.-/:':7:UYa/ 

B. /:':7:i-vembe/ 

H.-/(fi)apara/ 

I-1.-/~GJja/ 

H. /St(fi)/(j)sps/ 
~ ~ 
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'aantrek' , en 

'terug keer' 
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B. /mu-Yeni/ 

B.-/vota/ 

B.-/Yomba/ 

B. /li-Yi/ 

B. /li-vina/ 

B. /yi-vulu/ 

B. /ni-2:oyQ/ 

H. /mc,j st/ 
.L 

B.-/(fi)ora/ 
~ 

H.-/(fi) 'i'pa/ 

H. /1 L LI 
H. /1 t (fi) ina/ 

B. /st (fl) c,lc,/ 

B. /J:.2u/ 

'kuiergas' 

'verwarm' , en 

'klop' (van 'n 
hoofpyn) 

1 eier 1 

'naarn' 

'miershoop' 

'olifant', maar 

wanneer B. /v/ gevolg word deur B. /wa/ kan dit H. /k/ word, 

byvoorbeeld H. /t1kwana/ 'olifantjie'. 

(e) 8. /1/, byvoorbeeld 

B.-/lamba/ 

B. /yi-lelil/ 

B.-/lota/ 

B.-/lipa/ 

8. /mu-limu/ 

8.-/luma/ 

8.-/lUma/ 

(f) B. /y/, byvoorbeeld 

B.-/yala/ 

B. /ni-leye/ 

8.-/yopa/ 

8.-/yili/ 

B.-/yina/ 

8. - ;_,,,umba / 

B.-/ma-yil/ 

(g) B. /m/, byvoorbeeld 

B.-/lapa/ 

H. /stlflu/ 

B.-/15:ra/ 

H.-/lLpa/ 

H. /mc,limc,/ 

H.-/lc,ma/ 

H.-/luma/ 

H.-/~ala/ 

H. /£s.rP 1/ 
H.-/P;iwa/ 

H.-/ptli/ 

H.-/pina/ 

H.-/pc,pa/ 

H. /mapu/ 

'moeg wees' 

'ken 1 

'droom' 

'betaal' 

'god' 

'byt' 

'dreun' 

'lees' 

'oor' 

'vasbind' 

'twee' 

'dans' 

'vorm' 

'grand' 

B.-/luma/ H.-/lc,ma/ 'byt' 

B. /m/ + /e/ : geen voorbeelde waarin hierdie foneemkom­

binasie voorkom inn woordstam is gevind nie, maar vergelyk 

die volgende: 

B.-/lum-el-a/ H.-/lum1;la/ 'saamstem' 

B. /mu-lomo/ n. /mc,lzmz/ 'mond' 

B. /li-kumi/ H. /ltsc,mt/ 'tien' 

B.-/mlna/ H. /mamina/ 'neusslym' 

B.-/yetimula/ H.-/£tShimc,la/ 'nies' 

B.-/milma/ IL /s1mumu/ 'stom persoon' 
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(h) B. 

4. 3 . 2 

(a) B. 

(b) B. 

/n/, byvoorbeeld 

B.-/kana/ H.-/ flana/ 

B. /n/ + /e/ 
B. /li-vino/ 

B.-/vanika/ 

geen voorbeelde is gevind 

H . I l l ( fl) in ,_;.f 

B. /mu-pini/ 

H. -/an lfla/ 

H. /mph l QI 
' 

H. I li10th"'J1 t/ 

H. /nc,kc,I 

'weier' 

nie; 

'tand' 

'uitdroog' 

'bylsteel', 
asook 

'vuurmaakhout' 

'ystervark' 

B. /ni-kuni/ 

B. /ni-nungu/ 

B. /n/ + /0./ : geen voorbeelde is gevind nie. 

Gepalataliseerde konsonante 

It.I , byvoorbeeld 

B.~lt.arnbal H.-11;hapal 1 wast 

B. I YO!ltail H.-/Jlthx/ 'kwantitatief' 

B. lli-vlt.o/ IL ll l(fl) ij;hrl 'oog' 

B. It.I + Ii/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. It.I + 11/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. l~u-tungu/ H. I ~o,j;ho,ko,I 'pyn' 

B. It.I + /0./ : geen voorbeelde is teegekom nie. 

I'!:;/' byvoorbeeld 

B.-/!;.ano/ H .-11;han'i'I 'vyf' 

B. I!;.! + /e/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni-!;.okol ll. lich2fi'i'/ 'kop' 

B. ltl + /i/ geen voorbeelde is gev.ind nie; 

B. I!) + /11 geen voorbeelde is gevind nie; 

B. l!;.I + /u/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /!;./ + /fil ' geen voorbeelde is gevind nie. 

(c) B. /~/, byvoorbeeld 

B.-/vi~al H.-/(l)tal 'kom' 

B. l~I + le/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. lni-~ol 

B.-/~iyal 

H. / {N} t::, / 
A ,L 

H.-/£st~a/ 

'huis' 

'ken 1 

B. /~/ + Ii/ : geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. lni-~uvu/ 

B.-l!_O.al ·► -/:!_wa/ 

H. lj;c,(fi) o,/ 

H.-/Jiwal 
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( d) B./]j 1 byvoorbeeld 

B. l]j + /a/ : geen voorbeelde is teegekom nie; 

B.-/vo1_-el-a/ H,-/ (fl) 8£s ela/ 
J. J. 

•vaak wees' 

B. l]j + lo/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /1_/ + /i/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /1_/ + /i/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /1_/ + /u/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /1_/ + 101 geen voorbeelde is teegekom nie. 

4,3.3 Oer-Bantoe konsonante in verbinding met die sogenaamde 

semivokale 

Voorbeelde van elke konsonant wat hieronder aangehaal word, geskied 

ook (soos hierbo) volgens die vokale wat daarop volg. Die vokale 

watter sprake is in hierdie gedeelte is die semivokale /y/, /y/, 
/w/ en/◊/. 

(a) B. /kl, byvoorbeeld 

B.-/kia/ ,., B.-/kya/ H.-/£"sha/ 'lig word' 

B.-/likia/ 
-► B.-/likya/ H.-/lisa/ ' ( vee) oppas' 

B. /ma-tako-ana/ 
+ B.-/ma-takwana/ IL /maraflwana/ 'boudjies' 

B.-/kuata/ 
H.-/£shwara/ _,_ B.-/kwata/ 'gryp'' 

asook 

B. /yu-kue/ 
., B. /yu-kwe/ H. /~o>flWe/ •tuiste van 

J. 

skoonfamilie', 

en 

B. /ni-kuale/ 
/K'xhwale/ + B. /ni-kwale/ H. 'patrys' 

J. 

B.-/kQa/ + B.-/k◊a/ H,-/Jwa/ 'sterf' , 

asook 

B. /mu-poku-ana/ 
+ B. /mu-pok◊ana/ IL /mph:rkhwana/ 'blinde 

' persoontjie' 

(b) B. /t/, byvoorbeeld 

B.-/tia/ _,_ B.-/tya/ H.-/tShtja/ I (Wl.p) stel' , 

asook 
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B, /ni-nati-ana/ 
+ B. /ni-natyana/ H. /na-E'Jhana/ 

rnaar ook 

- B. /rnu-ti-ana/ 
+ B. /rnu-tyana/ H. /rnQrjana/ 

B. /ni-piti-ana/ 
+ B. /ni-pitfana/ H. /phi£Jhana/ 

B,-/ti-,ala/ 
+ B. -/ti.ala/ 
+ B. -/tfala/ H,-/sala/ 

asook 

B.-/¥arnbat-i-a/ 
+ B.-/yarnbatfa/ H.-/(ll)apesa/ 

~ 

B. /vi-vambat-o-ana/ 
+ B. !zi-vambatwana/ H. /st(Jl)aparwana/ 

B.-/tuala/ 
+ B.-/twala/ H.-/rwala/ 

B. /vu-tOa/ 
+ B. /zu-twa/ H. /~QSWa/ 

asook 

B. /li-til-ana/ 
-,. B. /li-twana/ 1-1. /1 trwana/ 

maar 

B. /ma-tO-ana/ 
-,. B. /ma-twana/ 

(c) B. /p/, byvoorbeeld 

B.-/pia/ + B.-/pya/ H.-/swa/ 

B.-/piava/ 
•► B.-/pfava/ H.-/<}i(j) J;la/ 

en 

B.-/pia/ + B.-/pJa/ H.-/f'xhwa/ 

asook 

B. /li-kopi-ana/ 
+ B. /li-kop9ana/ H. /ltfljijana/ 

B. /ni-pepo-ana/ 
-,. B. /ni-pepwana/ H. /phrpjana/ 

B.-/puan.9:a/ 
+ B.-/pwan.9:a/ H.-/phja)ia/ 

en 

B.-/pua/ + B.-/pwa/ H.-/pJha/ 

asook 

B.-/lip-u-a/ 
+ B.-/lipwa/ H.-/ltipja/ 

B.-/pOana/ 
+ B.-/pwana/ H.-/tshwana/ 
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'buffeltjie', 

'boornpie' 

'hienatjie' 

'agterbly' , 

'&antrek' 
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1 dra 1 

'pap'' 
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'wolkies' 

'nuut' 

1 vee 1
, 

'spuug', 

'handpalmpie' 

'windjie' 

'breek', 

'opdroog', 

'betaal word' 

'lyk SOOS' 



( d) B. /v/, byvoorbeeld 

B.-/Yia/ + B.-/Yya/ I-l.-/ja/ 

B. /mu-lov-i-ana/ 
+ B . /mu-lovJana/ H. /mc:il2a3wana/ 

B.-/yua/ ·+ B. -/ YWa/ H.-/wa/ 

en 

B. /ni-vuena/ 
+ B. /ni-vwena/ I-l. /kwfna/ 

B. /ni-vovil-ana/ 
.. , B. 7ni-2'_0Y0ana/ IL /j;ykwana/ 

( e) B. /1/, byvoorbeeld 

B. /ni-kwale-ana/ 
+ B . /ni-kwalyana/ IL /Jfxhwalj ana/ 

B.-/lia/ + B.-/lja/ H,-/lja/ 

B.-/vil-'l.-a/ 
+ B.-/yilJa/ H, -/ ~ia;,a/ 

B.-/liuka/ 
+ B.-/lJuka/ H. - /€'s c,fia/ 

B.-/lua/ + B,-/lwa/ H.-/lwa/ 

B.-/lila/ + B.-/Hia/ H.-/kwa/ 

asook 

B. /ni-kll.lil-ana/ 
+ B. /ni-killG'ana/ IL /khud'3wana/ 

( f) B. /y/, byvoorbeeld 

B.-/viala/ 
+ B.-/vyala/ H.-/~jala/ 

maar ook 

B. /ni-Yuluve-ana/ 
+ B. /ni-Yuluvyana/ H. /kc,lc,azwana/ 

B.-/viala/ 
+ B.-/vyala/ H.-/tswala/ 

asook 

B. /ni-Yuv-o-ana/ 
-, B. /nI-yuywana/ H. /kc,~jana/ 

B. /ni-vua/ 
-, B. 7ni-ywa/ H. / {N} pja/ 

maar ook 

B.-/yua/ + B.-/ywa/ H.-/~ja/ 

B.-/vUata/ 
+ B.-/yG'ata/ H.-/£shwara/ 

asook 
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'towernaartjie' 

'val', 

'krokodil' 

'olifantjie' 

'patrysie' 
1 eet 1 

'roep' 

'opstaan' · 

'veg' 

'uitkom', 

'skilpadjie' 

'plant', 

'varkie' 

'geboorte skenk', 

'kombersie' 

'hand', 

Besitlike part. 
Klas 14 

'aantrek' 



B. /ma-v(\-ana/ 
+ B. 7ma-~0ana/ 

(g) B. /m/, byvoorbeeld 

B. /li-limi-ana/ 
+ B. /li-limyana/ 

H. /ma~ j ana/ 'bi.etjie grand' 

H. /ltli,Jwana/ 'tongetjie' 

B. /m/ + /i/ : geen 

B. /li-tumo-/ana/ 

voorbeelde is teegekom nie; 

+ B. /li-tUmwana/ 

B. -/mue/ ·> B. -/mwe/ 

maar ook 

B. /rnu-vak-o/ 
+ B. /mwako/ 

B.-/mua/ + B.-/m0a/ 

(h) B. /n/, byvoorbeeld 

B. /li-nianga/ 
+ B. /li-nyanga/ 

en 

B. /li-niota/ 

H. /11ru,:iwana/ 

H. - / Jl fJ' I la/ 

H. /,:iwako/ 
.L 

H,-/nwa/ 

H. /ltnaka/ 

'spiesie' 

'glimlag' 

'huis' 

'drink' 

'haring', 

+ B. /li-nyota/ 

B. /n/ + /!/ : geen 

B. /ni-kan-o-ana/ 

'dors' 

voorbeelde is teegekom nie; 

+ B. /ni-kanwana/ 'ontkenninkie' 

B.-/von-u-a/ 
+ B.-/~onwa/ H.-/~onwa/ 

.L 
'gesien word' 

B. /n/ + /0/ : geen voorbeelde is teegekom nie. 

(i) B. /~/ - die volgende voorbeeld is gevind: 

B. /li-viko-ana/ 
·• B. /li-vi~wana/ H. /l 1 (JI) il,'.hwana/ 'ogie' 

B. /mu-kua/ 
+ B. 7mu-~wa/ H. /m~~hwa/ 'termiet' 

( j ) B. !xi - die volgende voorbeeld is teegekom: 

B.-/:f_Ua/ + B.-/!..0a/ H,-/twa/ 
A 

'hoor' 

(k) B. /ng/ - die volgende voorbeeld is gevind: 

B.-/kan.gia/ 
H. -/i,ha~a/ + B.-/~angya/ 'opgooi' 

(1) B. /nt/ - die volgende voorbeeld is teegekom: 

B, /mu-ntu-ana/ 
·• B. /mu-ntwana/ 'mensie' 
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Im) B. /nd/ - die volgende voorbeelde is gevind: 

B. /mu-lindi-ana/ 
+ B. /mu-lindyana/ H. /mQll4Zjana/ 

B. /mu-tindi-ana/ 
+ B. /mu-tindfana/ H. /mQri4Zjana/ 

B. /mu-landu-ana/ 
+ B. /mu-landwana/ H. /mQla4Zwana/ 

(n) B. /mb/ - die volgende voorbeelde is teegekom: 

B. /vi-vembe-ana/ 
• i. /yi-vembyana/ H. /st(fi)/(j)fpjana/ 

B. /vu-yumbi-ana/ 
+ i. /vu-yumbyana/ H. /~upjana/ en 

H. /putswana/ 

B. /vu-limbo-anal 
+ i. /yu-limbwana/ H. /pQllpjana/ en 

IL /pQlitswana/ 

'klein gat' 

'bietjie 
skaduwee' 

'probleempie' 

'byltjie' 

'bietjie meel' 

'bietjie voelent' 

4 • 3 • 4 Oer-Bantoe konsonante voorafgegaan deur die vokaal /i/ 

van Klas 5 

( a) B. /k/, byvoorbeeld 

B. /li-kopi/ H. /ltxj'~i/ 'handpalm' 

B. /li-kumi/ H. /1 tSQffil/ 'tien' 

B. /li-kuta/ H. /ltllQra/ 'heining' 

B. /li-k1la/ IL /1 uu/ 'die dood' 

lb) B, /t/, byvoorbeeld 

B. /li-tambo/ H. /lirap:c/ 'been' 

B. /li-t1lmo/ H. /1 irumz/ 'spies' 

B. /li-t11/ H. /ltru/ 'wolk' 

( C) B. /p/, byvoorbeeld 

B. /li-papu/ H. /1 t fshwa<jiQ/ 'long' 

B. /li-piya/ H. /lt!liika/ 'klip' 

(d) B. /v/, byvoorbeeld 

B. /li-vlko/ H. /1 t (a) i:t,hz/ 'oog' 

I e) B. /1/, byvoorbeeld 

B, /li-limi/ H. /ltltmt/ 'tong' 
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B. /li-luva/ H. /lllc,~a/ 'blorn' 

( f) B. /y/' byvoorbeeld 

B. /li-_':'.ele/ H. /1H 11j/ 'bors (van 'n 
vrou' 

B. /li-_':'.oko/ H. /1 lf'sznz! 'arm 1 

( g) B. /ls_/' byvoorbeeld 

B. /li-ls_aka/ H. /1 lthafia/ 'wang' 

(h) B. /!/' geen voorbeeld is gevind nie. 

( i) B. I::_/, byvoorbeeld 

B. /li-!:arnba/ H. /1 rt:apa/ 'klip' 

( j ) B. /1/ - geen voorbeeld is gevind ni.e. 

(k J B. /rn/ - geen voorbeeld is teegekorn nie. 

(1) B. /n/, byvoorbeeld 

B. /li-nala/ H. /l1nala/ •nael' 

B. /li-nianga/ H. /l1naka/ 'horing' 

B. /li-niota/ H. /l1J1~ra/ 'dors' 
i 

4.4 NASAALVERBINDINGS 

Die prirnere nasaalverbindings van Oer-Bantoe waarvoor daar wel 

Hananwa-reflekse gevind is, sowel as die waarvoor geen reflekse 

gevind kon word nie, word in 4.4.1 hieronder aangehaal. 4.4,2 

bevat 'n lys van sekondere nasaalverbindings, Beide die genoernde 

onderafdelings van 4.4 is op dieselfde wyse as wat vroeer in 

hierdie hoofstuk gevolg is, georganiseer volgens die vokaal wat op 

'n bepaalde Oer-Bantoe konsonant volg. 

4.4,1 Prirnere nasaalverbindings 

(a) B. /ng/, byvoorbeeld 

B. /li-nianga/ H. /l1naka/ 
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B. /ng/ + /e/ : geen voorbeelde is opgespoor nie; 

B. /mu-liango/ H. /mc,J.jakj'/ 'deuropening' 

B. -h•ingi/ H.-h'ia3i/ 'baie' 

B. /ng/ + /1/ geen voorbeeld is teegekom nie; 
B. /yu-kungu/ H. I~ c,thc,kc, / 'pyn' 

' 
B. Ing! + /0./ : geen voorbeeld .is gevind n.ie . 

(b) B. /nk/ - die volgende voorbeeld is teegekom: 

B.-/nunka/ H.-/clu<ha/ 'stink' 

(c) B. /nd/, byvoorbeeld 

B.-/linda/ H. -/1 tq_2a/ 'bewaak' 

B. /nd/ + /e/ geen voorbeeld is gevind nie; 

B. /li-kondo/ H. /1 tkrq,2:i'/ 'been' 

B. /mu-lind.i/ H. /mc,l tq,Zt/ 'gat' 

B. /mu-tlndl/ H. /mc,ri 9,Zi/ 'skaduwee' 

B. /mu-landu/ H. /mc,lac1,Zc,/ 'moeilikheid' 

B. /nd/ + /0./ : geen voorbeeld is teegekom nie; 

( d) B. /nt/ - twee 

B.-/tunta/ 

B. /mu-ntu/ 

voorbeelde is teegekom, 

11.-/rc,tsha/ 

naamlik: 

(e) B. /mb/ 1 byvoorbeeld 

B.-/-,ambata/ 

B. /li-vombe/ 

B. /vu-limbo/ 

B. /vu-vumbi/ 

H. /mc,tshc,/ 

H.-/(fi)apara/ 

H. /lt(fi)c,pe/ 
J. J. 

fl. /~c,ltPj'/ 

fl. /~upi/ 

B. /mb/ + /1/ geen voorbeeld is teegekom 

H.-/(fi)apc,la/ 

'drup' 

'mens' 

'aantrek' 

'sloot' 

'voelent' 

'meel' 

nie; 

'uittrek' 
(van klere) 

B. /mb/ + /0./ : geen voorbeeld is teegekom nie. 

(f) B. /mp/ - geen voorbeeld is teegekom nie. 

4.4.2 Sekondere nasaalverbindings 

1n uitsonderlike gevalle waar daar geen Hananwa-reflekse van 

bepaalde Oer-Bantoe postulate gevind kon word nie, is afleidings 
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gevorm deur die aanvoeging van die refleksief (B.-/vi/-1 of die 

voorwerpskakel van die eerste persoon enkelvoud (B,-/ni/-). 

Volgens Meinhof (1932: 61, 68) is die effek van laasgenoemde twee 

morfeme op die daaropvolgende konsonant dieselfde as di.e van die 

klasprefiks van Klas 9 • 

(a) B. /ni/ + /kl, byvoorbeeld 

B. /ni-kanga/ H. /Jfxhaka/ 'tarentaal' 

B. /ni/ + /ke/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni/ + /ko/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni/ + /ki/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni/ + /ki/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni-kuku/ H. /l<Xhc, fie,/ 'hoender' 

B, /ni-kG.lu/ H. /khulu/ 'skilpad' 

lb) B, /ni/ + /t/' byvoorbeeld 

B. /ni-taya/ H. /tsha~a/ 'berg' 

B. /ni/ + /te/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni/ + /to/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni/ + /ti/ geen voorbeelde is gevind nie; 

B. /ni-til-o/ H. /£'Jhilr/ 'maalklip' 

B. /ni/ + /tu/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /ni-tO.nd-o/ H. /tShuq,Z~/ 'les 1 
.L 

( C) B. /ni/ + /p/, byvoorbeeld 

B. /ni-pala/ H. /phala/ 'rooibok' 

B. /ni-pepo/ H. /pheiJi"/ 'die wind' 
.L .L 

B. /ni-poku/ H. /phokhu/ 'eland' 
.L 

B. /ni/ + /pi/ geen voorbeelde is teegekom nie; 

B. /ni-pS:ti/ H. /phiri/ 'hiena' 

B. /ni/ + /pu/ geen voorbeelde is teegekorn nie; 

B. /ni/ + /pu/ geen voorbeelde is gevind nie; 

(d) B. /ni/ + /v/, byvoorbeeld 

B, /ni-vanga/ H. /Qaka/ 

B.-/vi-varnbata/ H. /ikapcsa/ 
.L 

B,-/ni-vendela/ 

B. /ni/ + /vo/ 

H. /{N}ksq,zela/ 
.L .L 

geen voorbeelde is gevind 

'dokter', rnaar 

'self aantrek' 

'vir my kuier' 

nie; 

B, /ni/ + /vi/ 

B. /ni- .. 1/ 

geen voorbeelde is gevind nie; 

IL /{N}d'3i/ 'vlieg' 
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B. /ni-Yulu;;:e/ H. /ku>lu> ~ e / 'vark', maar L 

B. /ni-Yuki/ H. /nu>sl/ 'by' 
B. /ni-yfl/ H. / {N} ku/ 

~, /kwana/(dimunitief) 'skaap' 

(el B. /ni/ + /1/, byvoorbeeld 

B. /ni-lala/ H.-/q,Zala/ 'oud' 
B. /ni/ + /le/ geen voorbeelde is gevind nie; 
B. /ni-lot-o/ H. /<'!,Zorc,/ _,_ _,_ 'droom' 
B. /ni-lim-o/ H. ;c1,zlm9/ 'landbou' 
B. /ni/ + /li/ geen voorbeelde is gevind nie; 
B. /ni-lua/ H. / {N} c1,Zwa/ 'geveg' 
B. /ni/ + /lfl/ geen voorbeelde is gevj.nd nie. 

( f) B. /ni/ + I :;:I , byvoorbeeld 

B. /ni-;;:ala/ H. /palr/ 'getal' 
B. /ni-;;:evfl/ H. /peu/ _,_ 'saad' 
B. /ni-Y,.OYO/ H. /pc,(fi)c,/ _,_ _,_ 'bul' 
B. / n i-Y,. il i / H. /plli/ 'twee' 
B. /ni/ + /;;:i/ geen voorbeelde is te!!gekom nie; 
B. /ni-;;:uli/ H. /puli/ 'bok' 
B. /ni-;;:O.la/ ll. /pula/ 1 reen 1 

4.4.3 Gepalataliseerde konsonante in nasaalverbindings 

4.4.3.1 Verbindings binne woordstamme 

(a) B. /n.9:/, byvoorbeeld 

B. /;;: i-yan.9:a/ H. /st(fi)ata/ 'hand' 
B. /n.9:/ + /e/ geen voorbeelde is teijgekom nie; 
B. /li-kon5IO/ H. /ltfirJ::x/ 'muis' 
B. /n9../ + /i/ geen voorbeelde is gevind nie; 
B. /n9../ + /i/ geen voorbeelde is gevind nie; 
B. Ing_/ + /u/ geen voorbeelde is gevind nie: 
B. /n.9:/ + /0./ geen voorbeelde is gevind nie. 

(b) B. /ns!/ - die volgende voorbeeld is gevind: 
B. /mu-yende/ H. /me, (fi) et"l,e/ 

_,_ _,_ 'maanhaar' 
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4.4.3.2 Verbindings buite woordstamme 

(a) B. /nil + /)5/ - die volgende voorbeelde is 
B. /ni-ta/ H. / {N} tha/ 
B. /ni-~oko/ IL /j;h~llc,/ 

J. J. 

(b) B. /ni/ + /t/ - die volgende voorbeeld is 
B. /ni-_!ano/ H.-/:1,hanz/ 

( C) B. /ni/ + I!.! - die volgende voorbeelde is 
B. /ni-.::ala/ H. /j;ala/ 
B. /ni-.::ovu/ H. / j;i:u/ 
B. /ni-:f.ila/ H. /€'s1la/ 
B. /ni-:f.UYU/ H. /j,c,(fl)c,/ 

4.4.4 Nasaalverbindings voor semivokale 

Die volgende voorbeelde <lien as illustrasie: 

(a) B. /mb/, byvoorbeeld 

B. /:'.::'.i-vembe-ana/ 
+ B. /yi-vembyana/ H. /sl(fi)cpjana/ 

1. 

B.-/vumb-u-a/ 
-► B.-/yumbwa/ H.-/~c,pja/ 

B. /yu-limbo-ana/ 
+ B. /yu-limbwana/ H. /~c,llpjana/ 

B. /yu-vO.mbi-ana/ 
+ B. /yu-vO.mbyana/ H. /~upjana/ 

(b) B. /nd/, byvoorbeeld 

B. /li-kondo-ana/ 
··► B. /li-kondwana/ H. /1 lkoq,Zwana/ 

1. 

B. /mu-lindi-ana/ 
-;- B. /mu-lindyana/ H. /mc,l vtzjana/ 

B. /mu-tindi-ana/ 
+ B. /mu-tind9'ana/ H. /mc,r i q,Z j ana / 

B. /mu-landu-ana/ 
+ B. /mu-landwana/ H. /mc,laqZwana/ 

1 1 1 

gevind: 

'punt' 

'kop' 

gevind: 

'vyf' 

teegekom: 

'hongerte' 

'olifant' 

'pad' 

'boontjie' 

'byltjie' 

'gevorm word' 

'bietjie voelent' 

'bietjie meel' 

'voetjie' 

'klein gat' 

'bietjie 
skaduwee' 

'foutjie' 



MNHANGSEL A 

HANANWA-TEKSTE 

Die valgende tekste is op band opgeneem en foneties getranskri­

beer nadat die bande teruggespeel is in die linguistieklaborato­

riurovan die Oniversiteit van Suid-Afrika. Vier tekste asook die 

naam van die proefpersoon wat vir die betrokke teks verantwoorde­

lik was, ~ vertaling van die teks en~ fonetiese transkripsie van 

die teks,word ingesluit. 

1. Silas Rapanyane: He re thaba kg6mo 

He re khaba kg6mo re bidza bakgalabye ba heso ba kgobokana. Ra 

thaba kg6mo yela ra bua ra nt~ha dith6. He di sen6 kwa byalo ka 

moraho thoho e ya hapewa. E hapewa le dikgwata dza hapewa dza 

lewa ke bakgalabye le basemana, badisa ba dikgomo. Ka moraho ra 

dzea mokgopha ra o fala ra o bapola ra o fala. Ka moraho re fala 

ka dipe)eo. He re seno fedza ka dipe)eo re o loka mafika ra kgo!ha. 

He re sene fedza ho kgotha ke mphela mola o ya suiwa re ya hapara. 

Wanneer ans bees slag 

Wanneer ans 'n bees slag roep ans ans ou manne bymekaar. ons slag 

dan die bees af en sny dit in stukke. As dit dan so in stukke 

gesny is, word die kop daarna gekook. Dit, tesame met die pate 

word gekook en dan geest deur die au mans en die seuns (synde) 

die beeswagters. Daarna neem ans die vel, krap die nerwe af, 

spalk dit oop en krap weer die nerwe af. Daarna krap ans met die 

krappers. Wanneer ans klaar is met die krappers, kry ans klippe 

gereed en dan skuur ans. Nadat ans klaar geskuur het, is dit 

klaar en dan word die vel gebrei en dan trek.ans (dit) aan. 

Fonetiese transkripsie 
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ra thapa fxhomc, jela ra pua ra itJha lit 5 ho // fie li stno gwa 
... J,. .1. .... .1. ..I- \¥.1. ..,. 

~JjaJ,c, ka mc,ra£)c, t 11 ono t ja fiapswa // l fiapewa lt Iixwa:t:a d:,a 
..;, .1.""'J.. .I.. J. ... 

fiapiwa ct:,a lxwa kt paxalapJjl ll ~astmana / pa1isa ~a li~fm"' // 

ka mc,rafic, ra a3tja mc,~c,pha ra"' wala ra"' papmla ra "' pala // 

ka mc,ra£lm rt fala ka lips~o // 
J. .. .l. 

lmka mapika ra xc,tha // fie rt 
w w ... 

mola m ja :;:uiwa rt ja fiapara //] 
J. 

2, Monoko Sekuba: Ho dia byala 

Re t~hela mabele meetseng a mela. Ra re ho a t~h@la, ka boseho 

ra a ru@sedza ra a anola ra a ruesedza. Ha a medte re a nt~ha re 

a aneha ra a aneha rare ho oma. Ra sila ka matapa ka t~hilo fa 

letapeng. Maiseho, h@ re fedid~e ro kgwa meetse re a rathola ra 

re ho ra!hola, ka boseho bya bela. He bo bedze re a hapeya ka 

pidza ya Seso1ho. Rena re sa dia ka pidza ya seso!ho ra hapeya 

ka pidza yela ya Seso!ho ka boseho re ya fedza. Re ya homela re 

fedza ho homela bo etsha bo ya thotuwa. Re ya thota ra bidza 

bakgalabye ba nwa byala byola. 

Om bier te maak 

Ons gooi die sorghum in water en dit loop uit. Die volgende dag, 

nadat ons dit in die water gegooi het, haal ons dit uit, en dek 

dit toe. Wanneer dit uitgeloop het, haal ons dit uit en sprei 

dit oop dat dit droog word, Ons maal dit dan met maalklippe op 

'n maalklip. 

water en meng 

Daarna, nadat ons klaar gemaak het, gaan haal ans 

die meel en water en die volgende dag gis dit. Na-

dat dit begin gis het, brou ons dit in 'n tradisionele Sotho-pot 

Ons gebruik nog''n tradisionele Sotho-pot en ons kook met daardie 

Sotho-pot en die volgende dag maak ons klaar. Ons voeg die laaste 

gis by. Nadat ans die laaste gis bygevoeg het, word die bier 

teen dagbreek gefiltreer, ons filtreer die bier en roep dan die 

ou manne en hulle drink dan daardie bier. 

Fonetiese transkripsie 

[rt tJhela mapele metsIQ a mtla // ra rt fie, 
.,l,. .J.. .L J. 

~c,stfic, ra a ruesed:3a ... ... ra a nmla ra a ruesed3a 
w .I. ... 

a J\tj'ha rt a anel'la 
J. 

ra a an,fia ra rt fie, oma // ra 
... w J. 
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ka tJhilc, q,a l tt■Peb / / maistfie> fie r\ g,elid3e / ro Jcxhwa 
w..l,. .L .,. J.. .I,. .I. .., .l. .,.. 

metst rt a rat 6 hc,la ra rt fie, r ■ t 6 hc,la // ka pc,s\fie> pJja P\la // 
.L ..,. ... .... ... 

fif pc, Pld:31 r\ a ap\ja ka pi'13a ja st~c,tshc, // rtna rt sa lia 

ka pid:3a ja stse>t 6 hc, ra ap\ja ka pid3a jela ja s\sc,tshc, ka 
.. .... ..L ..... 

pc,,qflc, rt \l>1i<i3a // rt ja fic,mela r\ !!>e'13a fie> fie>mela pc, \tsha pc, 
... .,_ ... .I, ... ..... ..; -!-

ja thotuwa // rt ja th"t• ra Pid:3a paJcxha1apJje pa DWa pJjala 
... J..,,... ... .,j.. .l. 

pJjola //] 
-'-

3. Silas Rapanyane: Ho haha Hto 

H6 re thoma ho haha pt6 ya Seso!ho re ya kwa neheng re rema 

di!haia. Ra rema di!ha£a rare boya ka di!ha£a dzela ra di 

kaba ra di kaba ra di otolola. Byale hola di otolohilS ra hepa 

mele£e ra di jepela. Re edza ka dipalelo ra balela Pto yela. 

Ra re e baH!la maiseho ra e pal aka. Re rema di thada dza mere 

kwa 'soding re raio e palaka, Ra kga byanye ra e rulela, Ke 

y6na pto ya sesoiho. Re bidza basadi. Ba boda ba dzeya maloko 

le mabu ba boda ba boda. - -

Om 'n huis te bou 

Wanneer ons begin om 'n Sotho-huis te bou, gaan ons veld toe om 

latte te kap. Ons kap dan die latte waarna ons daarmee terug­

keer en dit skoonmaak en skoonmaak en dan reguit maak. Nadat 

dit reguit gemaak i~ grawe ons gate en plant ons dit in. Ons 

gebruik die latte en sit dan vir die huis deklatte op. Nadat ons 

die deklatte opgesit het, dek ons dit die volgende dag toe. Ons 

kap latte van borne in die bos wanneer ons dit wil dek, Dan pluk 

ons dekgras en dek die huis. Dit is (dan) 'n tradisionele Sotho­

hut. Ons roep die vrouens. Hulle pleister, neem nat beesmis en 

grond en pleister en pleister. 

Fonetiese transkripsie 

[fin r\ t 6 hc,ma 9m fiafta htn ja s\sc,t 6 hm rt ja kwa nefie~ r\ rcma 
..,J_ ... ...,,_ ..; w w .L ..L .L 

litshaq,za // ra rem■ litShaq,Za ra ro pmja ka litshaq,Za d3ela 
~ "'-!- .L 

ra li gapa ra li gapa ra Ji otmlmla // pJjalt fiola li okc,lmflile 
.l..,. W W-!- .l_- W -!,.. 

ra flepa mtl\q,Z\ ra Ji jspcla // rt ed:3 ■ ka J.ipaleln ra palela 
• .l. ~ .I. ...... .,j.. 

pj,n jela // ra ro t palela maistfie> ra t palaka rt rsma lit 6 haq,Za 
... .l. ..L ... ..L ..I.. ... .L 

d3a mtrt kwa soli/;J rt raq,Zo t palaka // ra Jcxha pJjaJ1t ra t 
... .I. ... ..L 

rul~la // k\ J~n• 4;~ ja s\~c,! 6 hc,// r\ Pid;;a pasali pa p~q,Za 
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4. Jane Kgorane: Ho d~ewa 

Kgale molho ha a baa d~ewa o baa nyakwa ke bakgalabye ba 

bolesohana ba ya ka kwa habo monyana ba twana le batswadi ba 

bomonyana. He ba dumelelana dilo dze ka moka d~a ph&iheha. Wa 

no tseba hore ke ngWedzi ya moke~e. wa ta wa hola wa bo monyana. 

Monna yo a ta a ho tshabolola. Ho :t;.oha ho tshabololeng ba ho 

nywala. Ba ho horosa ka Sesolho. Ba bina kosa dza Sesotho wa 

sepela wa ya ka lapeng la bomothanka. Ke h6na o ile bohadi ba 

rwele mabyalwa ka dikgapa. 

Om getrou te word 

Lank gelede, as n persoon wou trou, was sy opgesoek deur die ou 

manne aan die bruidegom se kant, wat gewoonlik na die familie van 

die meisie wat wou trou gegaan het. Hulle kom dan ooreen met die 

ouers van die bruid. Wanneer hulle oor al hierdie dinge ooreenge­

kom het, is die ooreenkoms gesluit. Jy weet dan jy is die bruid 

van so-en-so. Dan word jy groot en word 'n meisie. Hierdie man 

kom dan en "ontvrees"1) jou. Na die ontvresing trou hulle jou. 

Hulle laat jou arriveer op die tradisionele Sotho-manier. Hulle 

sing tradisionele Sotho-liedere en jy loop en gaan na die jong­

manse lapa. Dan is jy na die skoonouers toe en hulle dra bier 

met kalbasse. 

Fonetiese transkripsie 

[kxhalf rnQ!shQ fia a pa a d:3twa Q pa a ~a~wa pa10<ha1apJj~ pa 

PQl l!!QJiana pa ja ka kwa fiap:, rnQ~ana pa ;t;wana lt patswa.Li pa 
w .,L .... w 

pc,rno,~ana pa J,Urn£lelana .Li_l:> d3e ka rncika d3a Ph•t"hdla // wa no 
W • ~ W.,L ~ .,L .,L W.1_ 

tBtPa fi_o,rt kl lJWed3i ja rno,keq,ze // wa j;a wa fiQla wa po rno,~ana / / 
.., .1. .1. .J.. .. .I. 

rnQnna 2';' a ta a Q tJhapo,!o,la // !.)m Jim!).a fim tj'hapQ!Ql~IJ- pa~"' 

~wala // pa a, !:';'!';'"aka st!!"'!sha, // pa Pina ~a,Ja d3a st~"!sho, 

wa stptla wa ja ka lape/J la po,rna,;1,halJka // kt fiona mile po,fia.Li 
.L .. ..I.. ..L. 

Ba rwtlt rnapJjalwa ka 11ixhapa //] 
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VOETNOTA 

l)Uit die verduideliking van bejaarde vroulike informante is 

afgelei dat die "ontvresing" daarop neerkom dat die bruid 

van haar maagdelikheid ontneem word. 
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